
  


  
    
  


  
    La família de la Sofia, en Bac i en Miquel guanya un viatge a Cuba. Quan arriben al seu destí, no poden ni sospitar fins quin punt aquell viatge estarà ple d’emocions.


    Després de veure els primers animals estranys i de fer un primer àpat exòtic, emprenen l’exploració de l’illa. En Yubley, un noi cubà, es fa amic d’ells i els porta a veure cocodrils. Engrescats per la descoberta, es distreuen i arriben a l’embarcador quan la darrera llanxa que podia portar-los a l’hotel ja se n’ha anat.


    Els nois decideixen agafar un bot per tornar, però bolquen. Es fa fosc i tenen por. Aleshores arriba en Yubley, que ve a ajudar-los. Però de sobte apareix una motora amb dos homes a bord, que treuen alguna cosa que és ben amagada dins de l’aigua. Abans de marxar, descobreixen en Yubley i se l’enduen amb ells.


    Quan finalment els tres cosins poden marxar, inspeccionen el lloc on era la motora i troben, en una gàbia amagada dins l’aigua, un paquet que els sembla que és droga. Segurs que en Yubley ha marxat forçat, van a buscar-lo. El rescaten a cops de rem i fugen per un laberint molt complicat, en el que aconsegueixen orientar-se perquè té una llegenda que en Yubley recorda. Quan tot es resol, encara els queden uns dies per reposar.
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  ERA un migdia lluminós de desembre quan varen arribar a la Ciénaga de Zapata, a l’illa de Cuba. De sobte, davant dels seus ulls sorpresos i encara una mica inflats per la son, naixia el paisatge sensual del tròpic, de verds intensos i terra rogenca, humit i càlid. Era un panorama ondulant de palmes, cocoters i arbustos florits, paratges emborrissolats d’un herbei fi, camps de rostolls d’arròs, secs i remoguts. Aquí i allà es veien extensions de terra llaurada de formes geomètriques irregulars, agrumollada de terrossos foscos i deixada en guaret, o camps preparats per a la sembra. Arreu hi havia una gran escampadissa de bassiols. I veritables mars d’aigua entollada estaven amagats sota catifes espesses, impenetrables, de plantes aquàtiques. Qualsevol ingenu s’hi hauria ficat de peus pensant que era terra ferma i s’hi hauria ensorrat sense remei.


  Tot això feia preveure una entrada immediata a l’aiguamoll, que això era en realitat aquella Ciénaga de Zapata.


  Els tres joves varen baixar del microbús, on havien estat dormint des que havien sortit de l’Havana, i es varen abraçar fent xisclets d’alegria, emocionats. Una piuladissa d’ocells invisibles i el refrec suau de l’aire entre les fulles de palma es barrejaven amb el so de les seves respiracions i donaven a aquell indret exòtic una remor de paradís.


  —Mira que n’ets, eh! —en Bac va aconseguir de dir finalment a en Miquel, estirant-li les orelles.


  I varen esclatar a riure. Els va agafar una passió de riure tan gran que no podien parar.


  La Sofia i en Bac acabaven de complir tretze anys i només es portaven quinze dies, i en Miquel, que era germà d’en Bac, era tres anys més jove. També viatjaven amb ells els pares dels nois, que estaven més atents a l’equipatge, els mapes i les indicacions que els havia de donar un empleat de l’agència de turisme, que no pas als atractius d’aquell indret.


  Els nois varen recórrer l’aparcament una mica d’esma, encara força desorientats pel canvi d’horari. En arribar a l’Havana des de l’aeroport del Prat, fent escala a Madrid, havien hagut d’endarrerir sis hores els rellotges i, encara que quan varen arribar a Cuba allà també era fosc, per a ells era més que fosc: era de matinada. Havien sortit de casa després de migdia i d’això ja feia més de dotze hores. Estaven fets pols, però massa engrescats per deixar-se anar. Havien passat la nit en un hotel, per marxar l’endemà al matí a primera hora cap a la Ciénaga de Zapata, però durant la nit s’havien despertat moltes vegades, i a les dues de la matinada de Cuba, que era com si diguéssim les vuit del matí de casa seva, ja estaven definitivament desvetllats. Aleshores s’havien arreplegat tots tres a l’habitació de la Sofia i havien passat la resta del temps xerrotejant, fins que s’hi va veure. Ara estaven atordits d’haver dormit tan poc. Però aviat els pares els varen espolsar la son de les orelles i els varen cridar a la feina.


  —Potser que ajudeu una mica, oi.


  Anaven molt carregats, massa, segur que no necessitarien tantes coses. Per descomptat que els sobraven els anoracs i la roba d’abric, perquè a l’aiguamoll feia una calor considerable. I a mesura que passarien els dies es podrien adonar que allà no necessitaven gairebé res. Però de moment això no era important. Així que varen carretejar, entre rialles i bromes, les bosses de tovalloles i les quatre motxilles enormes, la tenda de campanya i els sacs de dormir, fins a la casa de fusta que donava accés a l’embarcador. Un cop allà es varen asseure a terra mentre els pares s’informaven dels horaris de la llanxa.


  —I a veure si aquesta vegada no us fiqueu en cap embolic, eh? —els havia avisat la mare—. Anar amb vosaltres de vacances és una veritable aventura.


  Sí que havien passat aventures, i grosses, en alguna de les seves sortides anteriors. Però aquell indret era tan pacífic, tan semblant a un paradís, i ells tenien tan poques ganes de ficar-se en problemes, que no es podien imaginar de cap manera totes les peripècies que hi havien de passar.


  —Quina sort que hem tingut, oi? —en Miquel, que estava radiant.


  —Sí, nano, ets genial —la Sofia, esborrifant-li els cabells foscos i rinxolats amb les mans.


  —Genial —va repetir en Bac—, això teu és sort de la bona.


  Aquell viatge els havia tocat en un premi que en Miquel havia tret d’una capsa de cereals. I el més extraordinari del cas era que ell mai no menjava cereals i que aquells van anar a parar a casa perquè al nen li va agafar un rampell de tossuderia en un supermercat. La mare li havia fet prometre, abans de comprar-los, que se’ls menjaria tots encara que no li agradessin.


  Perquè aquestes coses no passaven.


  Però tan bon punt va obrir la capsa, en Miquel va trobar un cartronet de colors embolicat amb una bosseta de plàstic entre aquelles boletes ensucrades. I immediatament, per instint, va saber que era el premi. L’havia desplegat amb compte i se l’havia mirat amb un gest de meravella.


  —Quan hi anirem? —va fer.


  Era diumenge. En Bac estava entretingut explorant el segon sostre de la capsa de galetes, perquè al primer ja no en quedaven de xocolata, i el pare s’estava preparant el segon cafè del matí. La mare llegia el diari mentre es menjava un crostó torrat de pa integral amb confitura de gerds. Ningú no li havia fet cas.


  —Quan hi anirem? —havia insistit.


  Al carrer plovia.


  —On, home!, on és que vols anar ara? —El pare, que s’havia cremat amb la cafetera, estava una mica empipat—. Que no veus quin temps que fa.


  —Aquí…, a això del premi… Diu que és un viatge per a quatre persones.


  La mare s’havia xuclat el dit petit, amb el qual acabava de recollir una goteta de confitura que li havia caigut sobre el diari i, aleshores, s’havia mirat el noi amb aquella dolcesa dels dies de festa.


  —Au, va, que sempre t’ho creus tot! —l’havia avisat.


  —Que no veus que és propaganda? —va insistir en Bac—. A veure, dóna’m aquest paper.


  Però no era propaganda, aquella vegada no. I ho varen anar a explicar a la Sofia, que vivia al pis del costat. I quan els pares se’n varen voler adonar, els cosins ja s’ho havien parlat tot i, amb la complicitat d’en Miquel, que es delia per compartir coses amb els grans, havien decidit el que calia fer: havien trencat les guardioles dels seus estalvis i havien posat en comú el seu capital perquè la Sofia els pogués acompanyar. No tenien ni idea del que podia costar el viatge, però prometien que renunciarien als seus regals i a demanar res als pares o als avis durant tot un any, si ella també podia viatjar a la Ciénaga de Zapata.


  I ara ja hi eren.


  La casa de fusta de l’embarcador era vella, envoltada de palmeres i buguenvíl·lies, uns arbustos de fulla petita atapeïts de flors roges i porpra que s’enfilaven per les parets. L’àvia Rosa també en tenia a casa seva, de buguenvíl·lies porpra, però no eren tan grosses ni brillants com aquestes ni, per descomptat, mai ningú no s’hauria imaginat de veure-les florides al desembre. Darrere la casa de fusta i sobre un tou de plantes aquàtiques, una passarel·la també de fusta, que cruixia en caminar, conduïa a un toll d’aigua verda, rodejat de canyars espessos, que feia de mal decidir si creixien a la terra o a l’aigua. En un dels extrems, a continuació de la passarel·la, la construcció s’eixamplava en un embarcador molt petit, on hi havia amarrada una llanxa gran de passatgers i unes quantes barquetes de rems minúscules, de colors vistosos però amb la pintura força malmesa. La sortida del toll era cap a un canal que no es veia des de la passarel·la ni des de l’embarcador, perquè s’obria pas cap a l’altre extrem, entre la vegetació, i s’allunyava vorejat de cocoters i d’arbres del raïm, arbustos i més canyars.
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  VAREN DEIXAR que un home col·loqués tots els embalums dins de la llanxa i es varen anar a asseure a proa, damunt la coberta, amb les cames penjant sobre l’aigua. La llanxa era molt gran i varen haver d’esperar amb impaciència una bona estona que s’acabés d’omplir amb altres passatgers. Un cop va arrencar, aquella aigua verda que semblava tan espessa es trencava contra la proa alçada en escumes arrissades d’un blanc de cristall, que en un esforç inútil en Bac i la Sofia volien abastar amb els peus nus.


  No s’havien adonat que un noi que semblava de la seva edat els havia estat observant atentament d’ençà que havien arribat i que, sense perdre’ls de vista, també s’havia instal·lat a la coberta, just darrere seu, repenjat a la paret de la cabina.


  —Ens fem una foto.


  Varen demanar a algú que els en fes una amb la càmera de la Sofia, rient i amb els cabells esbullats, sense adonar-se que ho deien a aquell xicot magre de pell bruna que els havia estat seguint i que no deixava de mirar-los. Per a ells no era sinó una cara més entre totes les novetats que descobrien, i no hi varen fer cap atenció especial.


  —I ara una altra a mi sola.


  —Ja te la faré jo —en Miquel—. Va, estàs a punt? Disparo.


  Reien.


  Encara no imaginaven com era de gran l’aiguamoll, però ja anaven veient que ho era molt. El canal de sortida de l’embarcador els havia semblat molt llarg. Però en realitat el que passava era que navegaven molt a poc a poc, amb prudència, perquè aquella boca era força estreta i la llanxa obria al seu pas un solc considerable d’onades, que avançaven en sèries d’intensitat decreixent fins que anaven a petar amb una certa violència contra la riba.


  —Per què no corre més? —havia demanat en Miquel.


  Els altres dos no li havien fet cas.


  —Com és que va tan a poc a poc? —va insistir.


  —I jo què sé! —li havia dit en Bac—. No empipis.


  Però en Miquel no es conformava a no tenir resposta quan alguna cosa li ballava pel cap, i se’n va anar a trobar el timoner, que tenien just al seu darrere, protegit per l’estructura de vidre de la cabina.


  —Com és que no corre més? —li havia demanat.


  El timoner era un home jove, calmós i gras, de posat agradable.


  —Si anéssim més de pressa, el moviment de l’aigua descalçaria les canyes i els arbres de la riba.


  —Què vol dir que les descalçaria.


  —Que els aniria traient la terra de les arrels.


  —I això és dolent.


  —Home, tu mateix! —li havia dit amb paciència el timoner—. Si anés per aquí corrent com un boig, en quatre dies desmuntaria l’aiguamoll.


  No semblava la mena de timoner que corria com un boig per enlloc, però sí que semblava la mena de persona que s’ho passa bé xerrant amb els passatgers.


  —Ah! —havia respost en Miquel, admirat.


  —Vols portar la llanxa.


  —Qui, jo? No.


  —Com vulguis.


  —M’estimo més estar allà al davant! Aquí no es veu res.


  El cert era que s’havia de ser una mica més alt del que era en Miquel per dominar plenament el panorama des de la cabina. O bé s’hauria hagut d’agenollar sobre el tamboret del timoner.


  Va dir adéu amb un gest del cap.


  —Si t’avorreixes, ja ho saps.


  Li va prometre que tornaria i va anar corrent cap a la proa per presumir amb la Sofia i en Bac de tot el que havia après.


  —Sabeu per què anem tan a poc a poc.


  Però als altres dos no els importava.


  —Ho sabeu.


  —Noooooooooooo! —havien respost alhora.


  —Però.


  —Calla i mira.


  El xicot que els havia estat seguint no els perdia de vista.


  Hi havia indrets on la riba estava protegida per sèries de troncs verticals, tal vegada per evitar l’acció de les onades o per evitar que s’hi encallessin les barques. Si s’acostava una altra embarcació en direcció contrària, la llanxa gran aturava la marxa i s’esperava, deixant-se gronxar pel seu propi enrenou d’onades, fins que l’agitació es calmava. Llavors l’altra embarcació podia passar sense que els dos moviments d’aigua fessin remolins perillosos. Contemplar aquestes maniobres lentes era una altra mena de distracció. Quan deixava de sonar el ronc del motor, les onades anaven perdent intensitat i la proa baixava fins que els peus dels cosins gairebé abastaven l’aigua. Però no hi arribaven a tocar mai, per més que estiressin les cames entre les baranes metàl·liques. Aleshores, quan la llanxa s’aturava, sentien a la pell tota la intensitat del sol de migdia, gairebé haurien dit que cremava. Però un cop la llanxa agafava embranzida i tornava a alçar la proa, l’aire humit de l’aiguamoll els petava a la cara, els refrescava i els despentinava al seu gust.


  La Sofia notava que els dits del vent li desflocaven vigorosament la seva cabellera llarga i llisa i sentia el mateix gust que quan la perruquera li ensabonava el cap i li feia aquells massatges suaus i lents prop de les arrels dels cabells. O com quan la mare, ja feia un munt d’anys, li passava els dits entre els cabells a poc a poc, per tranquil·litzar-la, fins que es quedava adormida. Feia temps que no recordava aquestes sensacions, perquè amb aquella cabellera tan llarga anava poc a la perruqueria i ella sempre passava molta via a l’hora de rentar-se el cap. Eren records d’unes èpoques passades, de quan se sentia petita i consentida. Ara hi havia les bessones, que potser s’emportaven totes aquelles carícies del ritual d’anar a dormir… o potser no, perquè la mare ja no tenia el mateix bon humor d’abans de l’accident del pare.


  —En què penses? —en Bac.


  —En res. M’agrada molt tot això. Ni tan sols m’ho imaginava…
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  DESPRÉS DE DEU MINUTS de navegació molt lenta i unes quantes aturades, varen entrar de debò en la immensitat de l’aiguamoll. Era una llacuna d’una aigua netíssima, com un mirall verd. Però segons cap on miraven, anaven canviant els colors d’aquella superfície i a voltes l’estany els semblava blau, de vegades taronja, o gris jaspiat de tornassols. Era una veritable bogeria. No haurien pogut dir a què s’assemblava aquella extensió d’aigua quieta, que tenia els colors canviants segons com venien els moviments de la llanxa, els reflexos de la llum o les ombres dels núvols i els arbres. Només que feia la impressió de no tenir límits.


  Varen navegar una estona per la llacuna, encara més calmosament del que havia estat el pas pel canal. Ara la cabina s’havia omplert de turistes i el timoner deixava que alguns passatgers agafessin el timó i menessin la llanxa. En Miquel no en podia apartar els ulls. Es penedia de no haver-ho intentat abans que hi arribés tota aquella allau de gent.


  —Hi anem? —va dir al seu germà, fent un gest amb el cap per assenyalar-li la cabina.


  En Bac hi va fer un cop d’ull ràpid i va fer un gest despectiu.


  —Són distraccions de vells carrosses —va aclarir.


  —Com criatures —el va secundar la Sofia—; els fan creure que són ells qui porten la llanxa i només han d’aguantar ferm el timó per un llac on tant se val anar dret com tort. Quin mèrit hi veus? Vols cosa més ridícula.


  En Miquel no n’estava convençut, que fos ridícul. Continuava creient que havia d’haver aprofitat la seva oportunitat abans, quan el timoner estava sol i passaven pel canal, que allà sí que tenia mèrit portar el timó. Però es va guardar les seves idees perquè, al capdavall, ja no hi havia remei. Ara tota aquella gent, la majoria francesos i alemanys, ni tan sols el deixarien passar dins de la cabina. Mala sort. Què hi veien de ridícul en Bac i la Sofia a provar de portar una llanxa? De vegades no acabava d’entendre la manera de pensar d’aquells nois una mica més grans que ell, però tampoc no tant com ells s’imaginaven, i sovint hi discutia. Però ara no els volia portar la contrària. I no pas perquè no creguessin que es comportava com una criatura, perquè prou que li recordaven tot sovint que ho era, encara que no els en donés motius, sinó perquè si hi discutia i al capdavall no tenia cap possibilitat d’aconseguir el que li hauria agradat de fer, s’haurien burlat d’ell durant un munt de dies. No, decididament no pagava la pena de gastar energia en allò.


  Però en Miquel estava enrabiat.


  De tant en tant es veia un illot, o l’entrada d’un altre canal, a dreta o esquerra, vorejada al principi d’una vegetació escassa, que s’anava espessint així que el canal s’endinsava i n’anaven perdent de vista els detalls. Cap a la llunyania que deixaven enrere, l’arbreda es feia compacta i misteriosa. I entre les frondes, que des d’allà es veien atapeïdes i impenetrables, s’obria pas un laberint de canals que portaven a platgetes o embarcadors petitíssims i solitaris.


  Cap endavant no es veia sinó aigua.


  De sobte es van adonar que una ratlla tènue es dibuixava a l’horitzó, entre el cel i la llacuna. Després va ser una línia fosca més gruixuda, que es va anar eixamplant. I amb gran meravella es varen adonar que aquell primer senyal gairebé invisible anava marcant un perfil ben nítid d’arbres i palmeres. I més endavant, sota aquest perfil, varen poder destriar cabanes de color torrat amb sostre de fulles de palma, que allà s’anomena guano. Així que s’hi acostaven es notava que hi havia dues menes de cabanes: les unes estaven situades sobre la terra ferma i les altres s’havien construït sobre potes de fusta que s’ensorraven en l’aigua. N’hi havia un munt.


  Varen desembarcar ràpidament i tot els era novetat: el grau on recalaven les barques, les cabanes deshabitades que vorejaven la badia, el paisatge de l’aiguamoll, els treballadors de l’embarcador, les botigues de records. Volien mirar enrere per adonar-se del recorregut que havien fet i de la grandària de la llacuna que havien travessat. Cadascú badava cap a un lloc diferent. Finalment els va sorprendre la figura d’un home vell, eixarreït i cargolat com la soca d’un cep a l’hivern, que oferia als viatgers de fer-se fotografies amb un animal estrany, que sostenia pacíficament sobre l’espatlla dreta.


  Aquella bestiola tenia la forma d’un drac i el color més fosc que el d’una sargantana. Semblava inofensiva, malgrat que ensenyava unes ungles negres i gruixudes, ferotges, que li remataven les potes i, del cap, passant per entre els ulls i resseguint-li tota l’espinada fins a la punta de la cua, gruixuda i imponent, li sortia una mena de cresta sinistra que feia la seva bona impressió de respecte. Però era com un monstre en miniatura, perquè la bèstia no era més grossa que mitja barra de pa. I estava immòbil. Per les pelleringues que li feien els replecs de la seva pell escatosa i fosca, tenia tot l’aspecte d’un animal dissecat.


  —Què és aquesta bèstia tan lletja? —es va meravellar en Miquel.


  —És una iguana —varen dir a cor el vell, la Sofia i en Bac.


  I aleshores la bèstia que semblava dissecada es va moure una mica i l’home els la va mostrar, tranquil·la i lenta, amb els ulls rodons i boteruts com els d’un gripau, sobre els palmells de les seves mans.


  Els nois no n’havien vista mai cap al natural, però coneixien aquesta mena d’animals perquè els havien estudiat a l’escola i els havien mostrat en documentals de televisió.


  —És una cria? —va demanar la Sofia, tocant-li la cresta amb un dit. Era més petita del que s’imaginava.


  —Agafa-la, té! —li va fer el vell, allargant-la-hi. Fes-t’hi una foto.


  Va donar la càmera a en Miquel i va agafar l’animaló amb les dues mans.


  —Fa una mica de fàstic —va dir ella—. Té la pell tan resseca.


  —Jo, jo la vull agafar! —va cridar en Miquel, deixant anar la càmera sobre la cadira del vell i arrabassant l’animal a la Sofia.


  I ja s’havia apoderat de la bestiola i l’estrenyia, pobra, com si se li volgués escapar, que era el que l’animal devia tenir més lluny del pensament, quan els pares els varen recordar un cop més que s’havien de fer càrrec dels embalums de l’equipatge, cadascun el que li tocava. Prou temps tindrien, quan estaria tot col·locat a l’hotel, d’entretenir-se amb aquell animaló o amb unes altres coses.


  Quan ja s’allunyaven, dues dones grans que no paraven de riure i fer xisclets varen ocupar el seu lloc prop del vell de la iguana. I un xicot prim de pell bruna va recollir una càmera de fotos abandonada i se la va guardar a la butxaca dels pantalons curts. Anava descalç i somreia.


  —Gallina, l’últim! —cridava ben lluny d’allà el tabalot d’en Miquel, corrent, carregat de bosses.


  —Gallina, l’últim! —varen repetir en Bac i la Sofia, arrencant a córrer.
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  L’HOTEL era un conjunt de cases de fusta amb potes, construïdes sobre l’aigua de la llacuna, que anomenaven bungalous. Sota de cada casa hi havia un bot de rems. S’hi podia arribar obrint una trapa del porxo i baixant quatre escales. Amb aquells bots es podia navegar d’un bungalou a l’altre, pescar, o passejar. Hi havia caminets de terra que vorejaven les cases del llac, passarel·les, illetes i ponts. I a la terra ferma es veien jardins amb gespa, arbres enormes i parterres de flors, on s’havien aturat una mena d’ocells blancs amb potes llargues i vermelles que s’agrupaven per colles i s’estaven molt quiets, drets sobre una sola pota, i que els nois no havien vist mai. N’hi havia molts, tants que feien una mica de respecte.


  Varen deixar els embalums en un d’aquells bungalous, que feia una olor agradable de fusta i molsa fresca, i varen anar a dinar a la terrassa de l’hotel. Eren els únics clients en aquella hora més aviat tardana i tenien una bona fam. Els va acollir una dona mulata que no parava de riure, alegre com unes castanyoles i que xerrava pels descosits. Tenia la mania d’anar-los explicant en què consistia cada plat, ho devia fer de rutina amb tots els estrangers, i animava els nois a tastar coses que ni tan sols havien vist mai. També devia ser el seu costum, habituada que tothom preguntés i que més d’un fes cara de dubte en veure coses estranyes per menjar.


  —Així que és la primera vegada que vénen a Cuba! Vaja. Jo tenia un besavi de la terra de vostès —va comentar.


  La mulata reia.


  —Em dic Carbonell, saben? Omaida Carbonell.


  —Sí que és un nom de la nostra terra.


  —En som un munt, de Carbonells! Va deixar una bona sembrada de fills, el tal Carbonell.


  —I tots són…? —va començar a preguntar en Miquel.


  —Miquel! —el varen reprendre alhora el pare i la mare, tement que anés a dir una inconveniència.


  —Si són negres, vol dir? —la cambrera—. Ui, sí! Com el carbó! Tots prietos. Mirin per on, el compare de vostès! —reia ella—. Que no n’hi ha, allà, de negres.


  —No gaires… —va dir en Miquel, vermell com un tomacot.


  I aleshores, per sort, va comparèixer una noieta que portava una safata de tostones i el va salvar d’aquella situació que se li anava complicant sense adonar-se’n.


  —Ah! —la cambrera, fent atenció a la safata—, això s’ha de menjar ben calent. Però que ben calent, eh?, bufant-se els dits si cal… I d’això, en tenen, allà? Segur que no és tan bo, si en tenen… En tenen.


  —No, em sembla que no n’hi ha… —la mare—. Almenys jo no n’havia vist mai.


  Eren trossets de plàtan fregits amb mantega.


  —És clar que tampoc no s’hi fan plàtans, allà —va aclarir la mare.


  —Oh! No tenen plàtans.


  —Sí que en tenim, podem comprar fruita de tota classe, estiu i hivern…, però no s’hi fan, allà, els plàtans. Ens els porten d’altres països.


  —Ah! Però vostè vol dir plàtans de fruita… Ah, no, no!, no es creguin pas que els tostones es fan amb plàtans de fruita, no! Són fets d’uns altres plàtans, més durs i gruixuts, que s’anomenen plátano burro. D’aquest segur que tampoc no en tenen, allà, si no se n’hi fan dels altres.


  —No, segur que no.


  La mare demanava detalls, més per atenció a l’amabilitat de la cambrera que per ganes de parlar. Era un costum que en Miquel, que d’altra banda sempre ficava la pota, no suportava.


  —I són arrebossats amb farina i ou, oi, els tostones? —la mare, mentre esperava que se li refredés una mica el que intentava mossegar.


  —No, no, amb res. És plàtan sol. Trossos de plàtan i prou, sense res més. A mig fregir, com que quedarien durs com un tros de fusta, els traiem del foc i els aixafem a cops de puny.


  —Caram! —el pare, mirant-se les mans en un gest mecànic, imaginant-se-les per un moment mig escaldufades i regalimant d’oli.


  —Oh, la majoria ho fan amb una pala… —la cambrera, que s’havia adonat del gest del client—. Així no es cremen les mans. Només es tracta de fer-los tornar tous, tant se val amb què es piquin. Però la mà sempre és el que es té més a mà… oi? No sé si m’entén… Ha, ha, ha.


  —Sí, és clar. Ha, ha, ha… Té raó! —l’home, que no sabia ben bé quina cara fer-hi.


  —Després, quan els tenim ben estovats —continuava la mulata—, els tornem a passar per la paella perquè quedin torradets per fora i suaus per dintre, així: ben cremosos.


  —Sí que és curiós… —la mare—. Hauria dit que eren arrebossats amb farina i ou, com els bunyols.


  —No, no, amb res. Plàtan sol. Oh, però mengin, mengin!, que es refreden.


  —I aquests també els han esclafat amb les mans? —va voler saber en Miquel, amb una certa ganya de fàstic.


  —No, rei meu, no tinguis por. A la cuina ningú no toca el menjar amb les mans. Només faltaria! Jo els explicava la manera popular de fer-los.


  —Ah.


  Aleshores es varen precipitar a la safata i varen agafar els tostones sense miraments, amb els dits. I cremaven. Eren cremosos per dintre i torrats i cruixents per fora, lleugerament salats.


  —Què els sembla? Han menjat mai una cosa tan bona? —la cambrera, que els observava satisfeta, amb els ullets brillants.


  —Són deliciosos —la mare—. I sembla ben bé un bunyol.


  —Mmmmmm! —en Bac.


  Els dos germans i la cosina no podien parar de menjar-ne ni es podien esperar, i es bufaven els dits i obrien la boca, plena, a mig mastegar, per respirar i refrescar-se el paladar i la llengua, de tant com cremaven.


  —Ei, ei, ei! —els va avisar la mare—. A veure si anem amb més calma.


  —Jo penso que sí, que els esclafen amb les mans —va dir en Bac, fent una aturada tècnica per respirar fondo—. Heu vist quines manasses d’aixafar plàtans tenia l’Omaida.


  —No siguis ximple, nen! —el pare.


  —No, si a mi m’és igual! —en Bac.


  —I a mi —la Sofia. Però no era veritat i ara dubtava de si havia de menjar-ne més o no.


  —Quan vingui l’Omaida… —va començar a dir la mare.


  —No sé per què t’enrotlles tant, mare —va comentar aleshores en Miquel—. Semblava un programa de cuina de la televisió! Que si la paella, que si el plátano burro.


  —Mira que ets poca-solta —la mare—, si no costa res de ser una mica amables, tant que ho és aquesta senyora.


  —Sí, sí… com una persiana —va remugar en Miquel.


  —Miquel, moros a la costa! —va avisar en Bac—. Que torna.


  —Això, calleu i mengeu, que encara s’acabarà malament, tot això —el pare.


  La cambrera els va servir encara un munt de coses variades per menjar i beure, però ells estaven atabalats de veure tants plats i tanta teca i només pensaven en el moment que els pares els deixarien aixecar de taula.
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  DE SOBTE es va sentir un gran enrenou que venia de la cuina i tot seguit la cambrera va sortir per la part del darrere de l’edifici del restaurant empenyent un noi. Devia tenir dotze anys, o potser catorze. El tenia tenallat amb els seus braçassos ben musculats i poderosos de dona grassa i el pillet, amb ulls espantats, intentava escapar-se’n sense aconseguir-ho. Duia un banyador vermell que gairebé li arribava a mitja cuixa, molt ample, i anava descalç.


  —Desgraciat, ja t’arreglaré jo! —cridava la cambrera.


  I va provar d’aferrar-lo pels cabells. Però aleshores el noi, en sentir-se alliberat d’un d’aquells braços de ferro, va fer una estrebada i va anar a parar per terra.


  —Què fa, aquesta dona! Que no veu que li fa mal? —va cridar la mare.


  —Però què passa?, què és tot això? —el pare, que s’havia aixecat i caminava ben de pressa cap on eren la cambrera i el noi.


  La Sofia es va quedar per un moment amb els ulls clavats en els ulls del xicot, que ara tenia una mirada burleta. Somreia. Li somreia a ella, mentre la dona forçuda provava, ara sí, inútilment, de fer-lo aixecar agafant-li els cabells, curtíssims i arrissats. I aleshores se li va esmunyir com un peix d’entre les mans. Ja no feia cara d’espantat. Era com si aquell pillard hagués tingut clar que s’escaparia d’aquells braçarrassos en el moment que volgués, i que si s’hi quedava un instant i feia veure que no se’n podia escapar, era ben bé perquè hi consentia. Semblava divertit i tot de representar aquell paper grotesc al davant d’uns turistes blancs i polits, esgarrifats.


  El xicot va travessar la terrassa corrent i quan passava pel seu davant els va dir, amb una cantarella ben especial.


  —Dinar de gust.


  —Descarat! —l’Omaida—. Que jo no et torni a trobar a la cuina.


  —Vaja, quina escena més desagradable —va comentar el pare, tornant a taula i agafant el tovalló, que li havia caigut a terra—. No sé què ha passat, però vaja, d’aquests pobres nois…, ves, què se’n pot esperar.


  —Jo l’he vist abans, aquest noi… —va dir la Sofia.


  —Qui és? —en Miquel.


  —He dit que l’he vist abans… No que sé qui és… —va aclarir la Sofia, seguint-lo amb la mirada—. No sé de què em sona aquesta cara, no me’n puc recordar.


  I llavors el xicot, que s’havia aturat i encara se’ls mirava des d’un tros lluny, per si de cas la cambrera el seguia, va arrencar a córrer i va desaparèixer.


  —Heu vist? Anava descalç —en Miquel.


  —I què? Tu sempre hi vas per casa! —li va respondre en Bac.


  —Oh, però no és igual… —en Miquel.


  —Per què no és igual? I tu què saps? —en Bac.


  —Es veu d’una hora lluny, que no és igual! —va protestar en Miquel—. Es nota que ell és pobre.


  —Ah, mira que bé! Què saps tu si això és casa seva i es treu les sabates per anar més còmode? —el germà gran, empipat.


  —Setciències! —en Miquel—. Això no és casa de ningú, perquè és un hotel. I com és que tampoc no porta samarreta? No porta ni samarreta ni sabates. I el banyador… mira que és nou, el banyador.


  —Potser no en té, de sabates, en Miquel té raó… Potser ha entrat a robar menjar. M’ha fet tanta pena… —la Sofia.


  —L’altra! A mi em feu llàstima vosaltres dos. Mira que sou burros! —en Bac, que s’havia sentit humiliat per la cantarella amb què aquell galifardeu els havia desitjat bon profit—. Segur que us dóna trenta voltes! Pobre? Per què, perquè no duia samarreta? No heu vist com se’n fotia, de tots nosaltres.


  —Bac, parla bé! —el pare.


  —Au va! —va protestar en Bac, ara enfadat amb el pare, que també es posava contra ell—. Si no es pot ni obrir la boca.


  L’escena amenaçava de complicar-se. Però aleshores es va acostar la cambrera, somrient, per acabar de retirar el servei de plats i coberts.


  —Ho sento —es va excusar—. No tornarà a passar. Sisplau, no hi pensin més, no ha estat res. És un xicot de per aquí, de vegades ens porta problemes, però no és mal noi, no els farà cap mal. Dinin tranquils, que no passa res.


  —Però què ha fet? —la mare.


  —S’ha ficat a la cuina. No hi ha de fer res a la cuina… Aquestes coses no es poden deixar passar, perquè llavors l’hi tindríem sempre.


  —Potser tenia gana… —la Sofia.


  —Oh, no, no!, segur que ja havia dinat, conec els seus pares. No hi pensin més —la cambrera—. No ha passat res. Només que és molt trapella. Són coses de l’edat, i com que ens coneix, n’abusa. Hi ha dies que em fa veure la padrina.


  Aquell dinar ja durava massa…
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  AL’HORA de les postres, tots estaven de mal humor. Els dos germans i la noia evitaven de mirar-se a la cara, perquè no se sentien còmodes després de la discussió. Però hi havia dolços de coco, formatges amb confitura de guaiaba i de mango, pastissets de fruita, cafè ensucrat, raspadura i sucre candi. Era tot molt bo. I això ajudava una mica a afluixar la tibantor.


  No varen parlar en una bona estona. Estaven covant la seva enrabiada de no poder-se desfogar de gust. Si els pares no hi haguessin estat… si el pare no s’hi hagués ficat… Però era clar que no els deixarien barallar i, d’altra banda, les coses no podien quedar d’aquella manera. Varen notar que feia més calor.


  —Anem a reposar al bungalou —va proposar la mare—, deveu estar cansats del viatge.


  —I morts de son —el pare—. Aquesta nit no heu dormit gens.


  —Ens has sentit? —en Bac.


  El pare va somriure i no va respondre. Anaven caminant cap a la seva casa amb potes mentre la cambrera ja desparava la taula. L’indret estava quiet, tothom devia ser en algun lloc o altre reposant a l’ombra, en aquella hora forta de la calor.


  —Puc anar a les cabanes? —va proposar de sobte en Bac—. Jo no estic gens cansat.


  —Ni jo —la Sofia—. Podríem agafar el bot que hi ha sota el bungalou i anar a fer un tomb amb barca.


  —De debò que no voleu reposar una estona? —la mare.


  —Nooooo! Jo me’n vaig a les cabanes! —en Bac.


  —I jo a tocar la iguana! —va afegir en Miquel, que se’n moria de ganes.


  —Trobo que hauríeu d’anar tots al mateix lloc. No m’agrada la idea que l’un tiri cap aquí, l’altre cap allà… Només és el primer dia i no vull estar pendent de per on us he d’anar buscant —la mare.


  Varen arronsar les espatlles, no gens convençuts d’anar junts enlloc.


  —Jo vaig a les cabanes —va dir en Bac.


  —Trobo que és més bona idea la de la Sofia. Per què no agafeu una estona el bot i feu la volta als bungalous i aneu passejant pels canals d’allà al darrere? —la mare.


  En Bac va saltar immediatament.


  —Què ho fa que sempre et poses de la seva part.


  —Només pensava que hi ha més ombra entre els canals que allà baix a les cabanes, perquè hi peta un sol que déu n’hi do…, però jo no em poso de la part de ningú.


  —Ah, no.


  —Au, va, home, no comencis… —la mare.


  —Que no comenci? Ara sóc jo el que comença. Que si la Sofia això, que si la Sofia allò, ella sempre té raó, ella sempre ho fa més bé. N’estic tip! Vaig a les cabanes.


  La mare no va respondre. La Sofia va dir.


  —Jo també vinc.


  —Serà de lluny! Ni te m’acostis —en Bac.


  En Miquel els va seguir remugant, al capdavall la iguana era en aquella direcció, i es varen allunyar lentament en fila índia.


  La Sofia hauria preferit agafar el bot que tenien amarrat sota el bungalou i rodejar la colònia per l’aigua, descobrir-ne les platges i els embarcadors, els camins i els canals. Però la idea d’anar a explorar el poblat deshabitat dels antics taínos, també li feia gràcia.


  La Sofia es va aturar a mirar-se la iguana i en Miquel se li va afegir. Aleshores l’home de la iguana, que estava avorrit perquè en aquella hora de la migdiada no hi havia gaires turistes, els va començar a explicar que els taínos havien estat els pobladors de l’illa abans que a finals del segle XV hi arribessin els espanyols.


  —Eren els habitants primitius de Cuba? —va preguntar en Miquel.


  —No ben bé —va respondre l’home—. Els més antics eren els siboneys.


  —Quin nom més estrany! —en Miquel.


  —No heu sentit mai la cançó? —el vell.


  —Quina cançó? —en Miquel.


  —Hi ha una cançó que en parla, dels siboneys —l’home.


  —Ah, no… —tots dos alhora.


  —Nosaltres no sabem les cançons del seu país, sap? —en Miquel.


  —Els siboneys eren troglodites i vivien en cavernes. Tant ells com els taínos eren de la tribu dels arawaks, però els taínos eren molt més avançats i els varen fer fora. Construïen canoes i grans cabanes, com aquelles d’allà baix, conreaven la terra, teixien, pescaven.


  —Quin rotllo! —va remugar en Miquel—. Puc agafar la iguana.


  L’home va fer com qui no el sentia.


  —Ni els caribs, que vivien a les altres Antilles i eren antropòfags, veritables pirates d’aquestes mars, mai no havien pogut dominar-los —va continuar explicant.


  —I doncs què va passar? —la Sofia.


  —Els espanyols. Quan van arribar, van obligar els taínos a treballar als placeres.


  —On? —en Miquel, arrufant les celles.


  —Als placeres —l’home—. De les plantacions i dels treballs forçats en deien «plaer», ves quina barra! I els indis, que mai no havien estat esclaus de ningú, ni havien hagut de deixar-hi la pell per un amo, es morien d’epidèmies i de tristesa. I si no es morien sols, es suïcidaven. En menys de cinquanta anys van passar de vuitanta mil a ser menys de tres mil.


  —Bufa! —la Sofia.


  Ells ja sabien què havia passat després. Ho havien vist en un documental a la televisió. Quan se’ls varen acabar els indis, els espanyols hi varen portar africans, que eren més resistents; i si no resistien tampoc no els preocupava gaire, perquè n’hi portaven de nous. Així va començar el tràfic i el comerç d’esclaus. Els vaixells dels negrers arribaven buits a les costes d’Àfrica i allà capturaven tots els africans que podien, els més forts i els més ben plantats, els encadenaven als vaixells com bèsties i en marxaven ben carregats. Alguns es morien pel camí, però els més forts sobrevivien. Quan arribaven a Cuba o en altres indrets d’Amèrica, els venien com a esclaus. Així els negrers varen fer grans fortunes, perquè el negoci era rodó, tant per als qui els compraven i venien com per als qui els feien treballar sense pagar-los res a canvi, perquè es consideraven amos dels seus cossos i de la seva descendència, com si no es tractés de persones sinó de caps de bestiar. I amb aquestes fortunes, els traficants d’esclaus varen aconseguir de comprar-se títols nobiliaris o d’emparentar amb famílies importants per casament, que els donava una existència de persones respectables al món civilitzat. I així el món civilitzat tancava els ulls a totes aquestes coses. Durant gairebé tres-cents anys, els negrers varen anar traslladant milers i milers de dones i homes africans, que a la seva terra havien estat lliures i tenien els seus costums i la seva forma de vida, a l’altra punta de món on, sense saber per què, quan hi arribaven ja ho havien perdut tot, no només per a ells, sinó també per als seus fills, els seus néts i tota la seva descendència.


  Ara podien veure directament la terra on havia passat tot allò.


  Aleshores la Sofia es va adonar que feia estona que havien perdut de vista en Bac.


  —Has vist cap on ha anat ton germà? —la Sofia, al menut.


  —I jo què sé! —en Miquel—. Deu ser a les cabanes.


  La Sofia va deixar enrere el vell, que tenia massa xerrera, i el menut, que només estava per aquella bestiola arrugada, i va començar a buscar el seu cosí.


  Recordava els advertiments dels oncles.


  —Torneu abans de les sis, que a l’hivern es fa fosc molt aviat —els havia avisat el pare dels nois, abans de marxar—. I no us fiqueu en embolics, sobretot.


  —Que ho sentiu? —la mare.


  Sí, sí, és clar que ho sentien. Però en quin embolic s’havien de ficar en un lloc tan pacífic?
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  EL POBLAT era una reproducció moderna d’un d’autèntic, i estava format per mitja dotzena de cabanes, un parell de molt grans i la resta mitjanes, però no hi vivia ningú. Era només per visitar-lo. Totes les parets eren de tea, o fusta de palma, i les cobertes de guano, que era així com s’anomenava la part de les fulles de la mateixa palmera reial. Les portes d’entrada eren un simple forat molt petit, tant, que calia ajupir-se força per poder-hi passar.


  En Bac va entrar en una de les cabanes grans, que tenia dues portes. A l’interior hi havia la imitació d’una foguera. El noi es va asseure a terra, al costat dels troncs mig carbonitzats, amb les cames encreuades, tens. Estava ben enfadat. Era inacceptable que la Sofia guanyés terreny a casa seva i que hi ocupés un lloc que hauria hagut de ser el seu, però no sabia què hi podia fer per evitar-ho. La mare la preferia, no la tractava com una neboda, sinó com una filla. Ell mateix ja hauria volgut que li trobessin tantes virtuts com li descobrien a ella, però no sabia què passava que les coses no anaven mai així. Es veu que ell no en tenia, de qualitats. O que cada vegada en tenia menys. A mesura que es feia gran, els pares es tornaven més exigents i més durs i només li veien els defectes, com si fos l’únic d’ell que els cridava l’atenció. No paraven de dir-li que era un desastre integral i com més s’hi esforçava, més malament li sortia tot. Ni tan sols tenia cap mena de sort en els jocs d’atzar o en els sorteigs, al revés que en Miquel. Ara mateix, si eren a Cuba era gràcies a en Miquel. Quan li passaria a ell una cosa semblant? Quan podria oferir als seus pares alguna cosa de valor? En canvi, sempre que li sortia una cosa malament, l’enxampaven sense remei i l’únic dia que havia intentat copiar en un examen, la professora li havia posat un zero i s’havia mogut un gran enrenou a la família, perquè per aquell camí, li varen retreure, ell no arribaria a fer mai res de bo a la vida. Mai no era el divertit de la colla, ni tan sols se li acudia res de graciós per dir… Al contrari, tenia ben poca gràcia i quan explicava un acudit, senzillament, el destrossava.


  Una gran placidesa s’havia instal·lat a l’interior de la cabana. Segles enrere, potser un altre noi com ell s’havia assegut al costat dels tions encesos per rostir-hi un peix o fumar una penca de cansalada. Qui sap què pensaven els taínos, i com vivien, quins eren els costums dels nois de la seva edat, quina mena de màgia practicaven per allunyar les malalties, per sentir-se protegits, per arribar a ser bons caçadors… Qui sap amb qui compartien els seus secrets, o tan sols si en tenien.


  Abans en Bac parlava de les seves coses amb la Sofia, però això era abans. Ara ella estava estranya, vés a saber què li passava, i cada vegada anava més a la seva, si no, no s’entenia com és que estava tan a gust amb les idiotes de les seves amigues, que es reien d’ell i li deien Ferrets, perquè duia correctors a les dents. Darrerament fins i tot es divertia a demostrar-li que era la preferida dels seus propis pares. I en Miquel… Què havia de saber en Miquel! En Miquel era massa petit per entendre aquestes coses, no li podia pas explicar res.


  En Bac va rosegar una branqueta, que li va omplir la boca d’un regust amargant. Els ulls se li havien acostumat a la penombra i l’interior de la cabana era fresc i acollidor, com devia ser-ho feia sis-cents anys. Fora continuava fent calor, segur, i la vida seguia el pas del temps. Però allà, a la vora d’aquell foc apagat, era com si totes les coses dolentes s’haguessin aturat, com si no hi hagués ningú enlloc que li pogués fer mal. Estava sol, però també s’estava bé, sol, al capdavall era tal com se sentia: sol. Ja no estava enfadat, ni tan sols desanimat, només una mica trist. I potser ni tan sols trist. Era malenconia, ho havia llegit en un llibre de poemes, era aquesta mena de tristesa dolça que se t’arrapa a dins i fa que t’hi sentis a gust i tot, d’estar trist. Potser no havia estat gaire bona idea de voler que els acompanyés la seva cosina en el viatge, però ja estava fet.


  —Bac.


  No es va moure. Gairebé no se n’havia adonat.


  —Bac. Puc entrar? —era la Sofia.


  —No està prohibit. Fes el que vulguis.


  La cosina es va asseure al seu costat, en silenci. Costava d’entendre el que li passava a aquell xicot. Abans era divertit i tabalot, sempre reia, i els agradava anar amb bicicleta i es desafiaven a veure qui arribava més lluny, hi posaven tota la seva passió. Primer arrencava més fort la Sofia, però al cap d’un tros era ell qui l’avançava, i quan ella ja no podia més, ell encara aguantava una bona estona sense cap esforç aparent. Era cosa de les pulsacions, li va dir un dia ell, que en tenia més poques per minut, cinquanta, varen comptar, i ella seixanta-cinc. Son cosí tenia una resistència poc normal. Sempre anaven junts, buscaven una colla i jugaven a futbol o a penyores, mai no es desemparaven, semblaven germans bessons. Fins i tot havien fet pinya quan en Miquel havia començat a créixer, perquè en Bac no perdés la importància de ser el gran, i tots dos l’havien tractat com el que era: una criatura; estimada, però una criatura que no es podia interposar en les seves vides. I quan havien nascut les bessones, ella tenia en Bac que li feia costat. Ara, però, estava estrany, no l’acabava d’entendre, li demostrava una mena de gelosia que no tenia cap fonament. Ella era la mateixa, el tractava com sempre. I, en canvi, ell la defugia. Ja no li agradava que el seguís quan es trobava amb la seva colla, ni volia anar amb ella amb bicicleta, i sempre que la veia amb les seves amigues feia veure que no la coneixia. Només feia rucades per cridar l’atenció, però, a ella, com si no la conegués. I aleshores li deien: aquest noi tan ruc dels ferrets és el teu cosí.


  En la penombra en Bac encara semblava més prim. Portava una samarreta molt ampla de color blanc i unes bermudes negres. Durant els estius la pell se li posava fosca, fosca, de tan morena, i els cabells castanys se li omplien de vetes rosses brillants. Ara tenia la pell clara i els ulls li lluïen amb una gran intensitat. A la seva edat hi havia nois que semblaven molt més grans. Ell encara tenia la pell fina, malgrat que intuïa un munt de canvis que li feien rebombori pel cos.


  —T’has enfadat? —ella.


  —No.


  —Com que t’has ficat aquí tot sol.


  —Pensava.


  —Ah.


  I va callar.


  No tenia raó en Bac de dir que la seva mare la preferia, què sabia ell!, perquè no la preferia ningú. A casa, tota l’atenció se l’emportaven les bessones. I el pare. D’ençà que s’havia quedat invàlid, després de l’accident, el pare ja no era el mateix. No s’acostumava a la cadira de rodes, s’avorria de tot el que provava de fer i contínuament estava depressiu i de mal humor. La mare ara cridava tot sovint. Per qualsevol cosa. I vivia amargada. Ella no feia mai res que fos prou bo perquè els seus pares estiguessin contents o, almenys, perquè visquessin una estoneta sense crits. I això que ho intentava amb totes les seves forces. Però era com si fos transparent, no la veien, no se n’adonaven. La tieta, la mare d’en Bac, en canvi, era amable i pacífica, tranquil·la. Com una tarda a la platja. S’hi sentia bé, amb ella. Però sovint pensava que es mostrava tan amable perquè li feia pena el que els havia passat i com vivien, sense cap alegria i sense cap esperança, tan bé com havien estat abans. I aquest pensament encara la desanimava més. Però no li ho havia dit mai. La Sofia no tenia ningú amb qui parlar de les seves il·lusions, o d’aquestes petites tristeses, que no volia compartir perquè li feia vergonya explicar-les. Les seves amigues no ho haurien entès i en Bac… En Bac tampoc. En Bac, a més, era un noi. I els nois sempre ho tenen tot més fàcil… I són estranys. I si no, per què feia tantes rucades darrerament? Per què volia cridar l’atenció? I a qui? Per què estava tan agressiu amb ella.


  En Bac feia estona que es mirava la Sofia. Era tan alta com ell, però semblava més gran. Era forta i ràpida, divertida, llesta. Sempre li havia agradat molt estar amb la seva cosina. Tenia uns ulls molt bonics, grossos i foscos, i pensava que no tenia raó de queixar-se que estava massa grassa, ell trobava que no ho estava gens, i que aquells pantalons curts li esqueien molt. A més, aquestes coses no tenen cap importància. Les noies, quan s’anaven fent grans, eren molt complicades. De vegades reien i no sabies ben bé de què reien. De vegades ploraven i tampoc no ho sabies, de vegades t’estimaven i de vegades t’oblidaven, un dia t’omplien d’atencions i l’altre eren cruels… No hi havia qui les entengués.


  De sobte va aparèixer una ombra a la porta. De primer va ser un cap, després dos més.


  —Oi, guaita! Em pensava que hi havia indis de debò! —va dir una veu.


  I allò es va omplir de visitants.
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  MENTRE en Miquel s’entretenia amb la iguana, la Sofia i en Bac varen estar una bona estona entrant i sortint de les cabanes, llegint els cartells informatius, corrent, endevinant els costums i les formes de vida dels antics taínos, imaginant fogueres, jornades de cacera i de pesca, tempestes, estius i hiverns, assajant de fumar el peix a la vora del foc o de tensar joncs gruixuts per fer-ne arcs i fletxes, de moment sense gaire fortuna, perquè no en trobaven cap de la mida adequada. Ja s’havien oblidat de les seves diferències i de les seves solituds. Ara buscaven alguna cosa per tallar una canya i fer-ne una sarbatana.


  —Voleu un matxet? —els va preguntar un xicot.


  —Oh! —va fer la Sofia, desconcertada, mirant aquell ganivet enorme que els allargava el noi.


  —Ets el del restaurant —va endevinar en Bac.


  Sí que l’era, un noi més o menys de la seva edat, de pell fosquíssima i ulls i dents d’un blanc llampant, cabell cresp molt curt i mirada viva. Vestia només un banyador vermell, anava descalç i estava tan prim com en Bac. Però era una mica més alt.


  —Us deixo el matxet si em doneu un dòlar —els va dir el xicot.


  —Un dòlar? D’on vols que traguem un dòlar? —en Bac.


  —Tots els turistes tenen dòlars. Si em doneu un dòlar, us deixaré el matxet per tallar aquesta canya —va insistir.


  —Vés a la porra! —li va dir en Bac—. Què hi feies, al restaurant.


  —Em divertia.


  —Tens una manera molt estranya de divertir-te. I una mica perillosa —la Sofia.


  —La mare no m’hi deixa entrar des del dia que vaig tirar cagallons de cocodril al rostit de porc. Ha, ha, ha! No se’n fia. I amb raó.


  —Què dius que vas fer? —ella.


  El noi va arronsar les espatlles. Aquella noieta delicada i llepafils havia entès perfectament el que li havia dit, i si no, no hauria fet la cara d’esgarrifada que li veia.


  —Tu ens seguies… Tu venies a la llanxa aquest matí, ara me’n recordo —la Sofia—. Ens has anat al darrere des que hem arribat… Què busques.


  Aleshores, de sobte, el noi va encongir les espatlles, va acotar el cap i amb cara de por i amb una veu de nas exagerada, fent cantarella, va pidolar.


  —Una moneda, sisplau, una moneda per al pobre negret.


  No semblava la mateixa persona que els acabava d’oferir el matxet.


  —T’estàs passant un quilo, ganàpia! —en Bac, molest i una mica espantat per aquell canvi de maneres tan estrany—. Què vols? Vols que et donem diners.


  —Això mateix, diners. Una moneda per al pobre negret! —va repetir el noi, encongit i amb la mateixa veu de na.


  I tot seguit, redreçant-se, es va posar a riure.


  —Ha, ha, ha! Que em pixo.


  Aquella veu i aquells gestos de gos apallissat havien desconcertat els cosins, que no entenien què passava. Els havia seguit, tenia un ganivet enorme, els demanava diners i alhora se’n reia. No sabien a què jugava, però en tot cas, si els calia demostrar alguna cosa, eren dos contra un. Tenien avantatge. No s’havien pas d’acovardir. Si els volia fer cap mal, ells vendrien cara la seva pell.


  —Si et penses que trauràs alguna cosa de nosaltres… —va començar a dir la Sofia.


  —No tenim ni cinc. Ni dòlars ni res, nano, és a dir que estalvia’t tot aquest teatre! —va continuar en Bac.


  —Va, sí! Va, sí! Una moneda! —va tornar a fer, amb aquella veu.


  Els allargava la mà, pidolant, s’ajupia i feia veure que ploriquejava; però, en realitat, es cargolava de riure.


  —Oh, no ho suporto! —va dir la Sofia—. Sembla aquella criada negra d’Allò que el vent s’endugué: «senyoreta Escarlata, senyoreta Escarlata!», sempre arrossegant-se davant dels amos. Que calli, oh.


  —Ha, ha, ha! —el xicot, realment divertit—. Quina criada dius.


  —Mira, mocós, ja n’hi ha prou —en Bac, cansat d’aquell joc que no comprenia—. M’estic començant a atipar de tantes rialles. No em crec tota aquesta comèdia de la moneda, ni el rotllo del pobre negret.


  El noi es va redreçar a poc a poc, mirant-se’ls.


  En Bac estava molt molest. Encara es recordava de la discussió que havien tingut a l’hora de dinar i de com havia dedicat la seva energia a defensar aquell ximple contra l’opinió que en tenien la Sofia i en Miquel. Al capdavall potser sí que hauria de reconèixer que tenien raó, i això era el que li feia més ràbia.


  —Ets un idiota! Un idiota integral! —li va cridar, mirant-lo de dret als ulls.


  La mirada del noi negre va guspirejar amb un llampec d’orgull.


  —Ben dit, col·lega! Això és el que penses de mi, oi.


  —Deixa’ns tranquils! Toca el dos d’una vegada, apa! —la Sofia.


  —Us penseu que vull el vostre dòlar? Us penseu que vull res? Tots els turistes sou iguals. Veniu aquí a fer-vos els rics, i us passegeu davant nostre presumint del que no tindrem mai… Us mereixeu ben bé de menjar cagallons de cocodril i que us enganyi i us estafi el primer carallot que passa pel carrer. Voleu donar una moneda al pobre negret? Voleu tenir la consciència tranquil·la i fer una caritat? Doncs jo no us donaré aquest gust. No vull res de vosaltres.


  —Apa! Però ara què li passa? —va dir la Sofia a en Bac—. Què li hem fet.


  Llavors el xicot es va posar una mà a la butxaca del banyador i en va treure la càmera de fotos de la Sofia. Se la va mirar com si fos un objecte repulsiu i la hi va allargar.


  —Té. Teniu tantes coses que ni tan sols us fan falta quan les perdeu. Oi que ni te n’havies adonat.


  La Sofia va obrir molt els ulls i, de sobte, es va indignar.


  —Ets un lladre.


  —Per què? —va dir ell tranquil·lament—. Perquè recullo el que vosaltres perdeu? Perquè t’ho torno.


  —Perquè abans ja has entrat a robar al restaurant.


  El noi es va posar a riure.


  —Au, va, no diguis rucades. Què volies que hi robés.


  —Menjar… Diners.


  —Menjar? Tinc tot el que vull. L’Omaida és la meva mare.


  I llavors se’ls va girar d’esquena i se’n va allunyar molt lentament, assaborint la victòria, conscient que els havia vençut, davant la sorpresa dels cosins, que de moment no sabien com havien de reaccionar. Quan ja sortia del redol de cabanes es va aturar i es va adreçar a la Sofia, assenyalant-li la càmera.


  —Ah! I vigila on la deixes. L’has perduda quan feies el ximple amb aquella pobra iguana rovellada que ensenya el vell Godwal als turistes… T’ho dic per si de cas no aconseguies recordar-ho.


  I ja se n’anava definitivament quan en Bac, refent-se de la sorpresa d’haver conegut un tipus tan singular, el va cridar.


  —Ei, noi.


  El xicot es va girar.


  —Com et dius? —en Bac.


  —Yubley.


  —Com? —tots dos alhora.


  —Yubley. Què passa.


  —Vols el dòlar.


  —No.


  —Segur.


  Va fer un gest despectiu i se’ls va girar d’esquena, allunyant-se.


  —Nano, doncs jo sí que vull el matxet! —li va dir en Bac—. No me’l pots deixar un moment? No li deixaries el matxet, a un pobre turista blanc i ruc.


  En Yubley es va acostar a poc a poc als cosins i, allargant-los el matxet, es va posar a riure.


  —Ja heu vist les cries de cocodril? —els va demanar.
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  DE MOMENT la proposta d’en Yubley els havia inspirat terror. Però un cocodril s’assemblava d’alguna manera a una iguana, i si a en Miquel, que era el petit, no li feien por, a en Bac i a la Sofia tampoc no els en farien.


  Antigament, explicava en Yubley, els cocodrils vivien als aiguamolls, però ara estaven tancats en una de les fangueres que hi havia prop de l’embarcador on aquell matí havien pujat a la llanxa. Si volien agafar les cries amb les mans, tal com en Miquel agafava la iguana, ell sabia la manera de fer-los una llaçada a les barres i a la cua, perquè no poguessin mossegar ni donar aquells cops terribles amb què els cocodrils atordeixen les seves preses.


  —Però els més petitons no fan res, quins cops de cua voleu que donin… Només s’ha d’anar una mica alerta amb les dentetes i prou. Perquè són petites però ben esmolades, i tant que sí —va insistir en Yubley.


  Varen tornar amb la llanxa cap a Boca de Guamà, que era el mateix embarcador d’on havien sortit aquell matí, per veure la fanguera rodejada de filats metàl·lics, on vivien centenars de cocodrils adults… Eren enormes, feien entre tres i quatre metres de llarg, i semblaven troncs d’arbre, estaven immòbils i no reaccionaven encara que se’ls cridés, ni es torbaven gens quan un d’aquells ocells blancs se’ls plantava a la vora, o algun altre de més petit se’ls aturava sobre el llom, la cua o el cap, i els picotejava insectes o llavors entremig de les plaques còrnies de la seva pell gruixuda. A alguns d’aquells animals fins i tot se’ls veia verdet a l’esquena, perquè tenien grumolls de terra entre les plaques i, amb la humitat, els hi havia crescut herba. Feien l’efecte de ser lents i feixucs, com si sempre haguessin estat allà enmig d’aquella fanguera i en aquella posició, com si fossin una pedra més del paisatge, com si no hi hagués res que els pogués fer moure.


  —Però no se’n pot fer cas: quan empaiten una presa són rapidíssims i temibles, per terra i per aigua. Encara que normalment no ataquen les persones, ningú no s’arrisca a desafiar-los en el seu terreny.


  En Bac hauria volgut despertar-ne algun. N’hi havia que dormisquejaven amb la gran bocassa rosada ben oberta. Feien venir ganes de tirar-los-hi alguna cosa de menjar fent punteria, a veure si es movien o s’escanyaven d’un atac de tos; estaria bé de veure si els cocodrils tenen tos. Però estava prohibit de tirar-los res, ni pedres, ni branques, ni troncs, ni menjar, ni tan sols aigua per remullar-los, tan divertit com hauria estat, perquè ningú no tenia dret a molestar-los o a fer-los mal, tancats com estaven, si no es podien defensar.


  I sort que no es podien defensar. Perquè feien molt de respecte.


  I així se’ls varen estar mirant, protegits pels filats, una bona estona, tot al voltant de l’enorme fanguera tèbia.


  Els menuts, en canvi, eren tota una altra cosa. Eren molt bonics i molt vius. Els tenien a part, en uns coberts protegits.


  —Que guais! —havia dit en Miquel—. I com és que no estan amb els grossos.


  —Perquè se’ls mengen —en Yubley, amb naturalitat.


  N’hi havia algun que dormia, també amb la boca oberta, però de seguida n’arribaven uns altres que no es podien estar quiets, i li posaven les potes al damunt i se li enfilaven sobre l’esquena, i aleshores el que abans s’estava aturat s’havia de treure tot aquell pes de sobre, i es movia, i llavors, quan ja estava en marxa, se n’anava amb tota la tropa a empipar-ne un altre que s’estigués quiet. I així anar fent. Semblava estrany que aquelles bestioletes tan inquietes, amb els anys, s’arribessin a convertir en allò tan immòbil d’aspecte mineral que havien vist abans.


  En Bac i la Sofia varen aprendre a agafar-los amb les dues mans per darrere el cap i a lligar-los les barres. En Miquel els prenia sense lligar-los. Hi havia cocodrils i caimans, i en Yubley els va ensenyar a distingir-los pel color i la forma del cap. Després varen anar on el pare d’en Yubley tenia cura dels cocodrils mitjans, i varen passar una bona estona jugant-hi i lligant-los i deixant-los agafar als visitants perquè s’hi fessin fotografies. Finalment varen badar una bona estona a l’estany dels manjuarís.


  —Quins peixos més lents! —havia dit la Sofia.


  Semblava que tot en aquell aiguamoll era lent i calmós, fins i tot la manera de nedar dels peixos. Però el que passava era que els animals d’aquell racó de món no eren de la mateixa mena que els de tot arreu. Aquells peixos tan lents, en realitat, no eren ben bé peixos. Eren els descendents d’uns animals prehistòrics que la natura havia preservat, no se sabia ben bé per què, en aquell indret, mentre que a tot arreu ja feia milers d’anys que havien desaparegut.


  Els manjuarís tenien la forma de peix per la part de la cua, però al cap hi tenien una mena de bec pla, com els ànecs. Eren mamífers, varen llegir als cartells, com els dofins i les balenes, només que aquests eren més petits, no feien més de tres pams de llargada.


  Aleshores varen explicar a en Yubley que havien vingut a l’aiguamoll a veure les sirenes, uns éssers tan antics com aquells, amb cos de dona i cua de peix. Ja només en quedaven en algunes parts molt amagades i secretes del món. En els temps remots, explicaven, n’hi havia hagut per totes les aigües i havien aconseguit d’embruixar molts i molts mariners amb els seus cants.


  —Voleu dir com a la història d’Ulisses? Jo també la sé, aquesta història, però és inventada, se la va inventar Homer. Les sirenes no existeixen. Ni aquí ni enlloc.


  —Ja t’ho diré quan les vegi —en Bac.


  En Yubley se’n va riure i els va dir que a l’aiguamoll no hi havia sirenes, que aquells animals que ells volien veure eren els manatís, i que vivien a l’entrada del riu Hatiguanico, no gaire lluny d’allà.


  —Ja ho sabem, home. Però no trobes que és més interessant, o almenys té més emoció, buscar sirenes que manatís? —la Sofia.


  —Pse.


  —Vindràs amb nosaltres a veure-les? —en Miquel.


  —Quan hi aneu? —en Yubley.


  —Demà.


  —Demà ja vaig a escola. Marxo avui a les set.


  —Cap on marxes.


  —Cap a l’escola. Hi estic tota la setmana, fins al divendres al vespre. Aquí no n’hi ha, sabeu? I demà no és festa. Almenys aquí no ho és.


  —I a l’escola també hi vas descalç? —en Miquel, que encara tenia la mateixa idea fixa.


  En Yubley va riure.


  —A tu t’hi deixen anar, a escola, descalç.


  —No, és clar.


  —Veus? Doncs per això hi vaig els diumenges.


  Varen riure tots.


  —Llàstima. Hauria estat bonic d’anar-hi tots, a veure els manatís —la Sofia.


  —Jo ja els vaig veure una vegada. Ja m’explicareu si us agraden… Això si els podeu veure, és clar… No surten sempre, sabeu? Ells fan la seva, no saben pas que hi són perquè algú se’ls miri. I si no ho volen, doncs no surten… ves quina gràcia, oi.


  —I s’hi assemblen molt, a les sirenes? —en Bac.


  —Mmmmmm… Depèn de la imaginació que tinguis… Tu has vist mai una sirena? Ho dic per comparar-la amb el manatí que veuràs demà.


  —Mira que és ximple! —la Sofia.


  —A qui se li devia acudir, doncs, que aquell animal s’assemblava a un ésser humà? Qui devia ser el primer que es va imaginar la sirena? —en Bac.


  —Algun curt de vista —la Sofia—. Això segur.


  Varen riure.


  —O un poeta —en Bac.


  —Antigament, viure havia de ser més emocionant. No trobeu? —la Sofia—. Fer foc fregant dos bastons, fiar-te del que veus, sense poder-ho comprovar amb la càmera de fer fotos o de vídeo, el microscopi, el telescopi, veure sirenes en lloc de manatís, anar pels llocs més a poc a poc, sense les presses dels cotxes.


  —Mai no hauríeu vingut a Cuba.


  —Qui sap… —en Bac.


  —Jo sí. Jo hauria estat aventurer i hauria navegat per totes les mars —en Miquel.


  —I t’hauries mort de l’escorbut, o t’hauria arrossegat al fons del mar una tempesta —en Yubley—, i t’hauria devorat un tauró o un drac. I tu —a la Sofia—, ja series casada i tindries una muntanya de fills.


  —Poca-solta.


  —No us agradaven els temps antics.


  —A mi no. Jo ara el que tinc és gana —en Miquel.


  —Ja? Sempre tens un budell buit! —en Bac—. Això no canvia encara que anem a petar a l’altra banda de món, oi.


  —Què passa? —en Miquel—. És que no puc tenir gana.


  —I tant! Ves per on, ara tenim la gran ocasió —els va dir en Yubley—. No volíeu ser primitius? Apa, doncs, a veure què trobem, seguint el sistema primitiu. Veieu allà dalt? Allò és menjar. Només s’ha d’anar a buscar i se li ha de treure la closca. A veure qui és el valent.


  Cap dels tres no va aconseguir de pujar al cocoter, ni tan sols lligant-se una corda a la cintura, com els va ensenyar de fer-ho el seu company, perquè no caiguessin si els rodava el cap quan eren una mica amunt. No varen passar dels primers dos metres. En Yubley, descalç i rient-se d’aquells nens de ciutat que s’haurien mort de gana tenint el menjar allà mateix, s’hi va enfilar en un tres i no res.


  Havia escollit d’agafar cocos d’aigua, que eren d’un color groc daurat, grossos com un meló, i s’arraïmaven sota les fulles de palma del cocoter, en un penjaroll ben gros. Els anava tallant del penjaroll i els acompanyava amb compte, perquè en caure no s’esberlessin. A baix els recollien els dos nois i la noia, sense badar, per no trencar-se la seva closca en lloc de la closca del coco. Aleshores, quan ja en varen tenir uns quants, en Yubley va baixar i tots quatre es varen asseure amb bona gana. Els cocos s’escapçaven d’un cop sec amb el matxet, per tallar el pelló, allò groc que tenien pel damunt de la closca dura, com també tenen les ametlles i les nous. Aleshores es feia un foradet amb el ganivet allà on la closca té tres marques rodones, que són com els ulls i la boca del coco, que és el lloc on la fusta és més prima, i rajaven ben bé com una cantimplora. L’aigua del coco era dolça i fresca, i quan se l’havien beguda partien el coco i se’n menjaven la polpa, que era tendríssima i es podia anar arrencant sense esforç amb les puntes dels dits.


  Quan varen acabar amb els cocos, com que encara els quedava un racó de gana, varen buscar unes guaiaberes i es varen atipar de guaiabes. De fora eren d’un verd brillant, però de dintre eren rosades i molt dolces i, el que era millor de tot, sense cap ni un sol pinyol. Com que havia plogut aquell mateix matí i ningú no tractava les guaiaberes amb insecticida, es podien menjar els fruits directament de l’arbre, ni tan sols calia pelar-los. Era una delícia.


  I així va ser com aquells éssers que jugaven a sentir-se primitius varen passar tant de temps sense adonar-se’n.
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  QUAN varen arribar a l’embarcador ja feia una bona estona que havia marxat la darrera llanxa de la tarda. Potser encara no era gaire lluny, tenint en compte que sempre anava tan a poc a poc, devia ser només cap a la sortida del canal. Però el canal no es podia veure des de l’embarcador i, ni que l’haguessin vist, ja no haurien aconseguit atrapar-la.


  Es van quedar glaçats. I ara què farien? Sentien aquella mena d’efecte que comença per un pessigolleig a les cames i s’atura als peus i, no saps per què, els manté clavats a terra i no els pots moure encara que vulguis. I després, a poc a poc, sense poder-hi fer res, s’enfila pels braços, fins a les puntes dels dits, puja per la cara, es nota com s’escampa per tot el cos amb la sang, se sent com arriba al cervell i llavors és com si el cap es buidés de pensaments i s’omplís només d’aquell brunzit apagat i moll. És una mena de lassitud que s’instal·la a l’estómac, al cor, i el cor gairebé s’atura: plop, plop… i plop. I només se sent això, la sang que corre lentament amb aquell pessigolleig que ho mulla tot, com la lava d’un volcà que es vessa, i no s’hi pot fer res, no s’hi val a revoltar-se, ni a protestar, ni a parlar, ni cridar, perquè només hi ha la sang que omple un cos que és allà però que no reacciona, de tan gran com és la sorpresa, un cos que no es pot escapar d’ell mateix.


  Es varen quedar així, immòbils i com encantats, mirant l’aigua verda de Boca de Guamà, per culpa d’aquella llanxa que se n’havia anat sense ells, i que era l’última. Miraven l’aigua sense aconseguir de moure’s ni d’articular una paraula.


  El sol, per ponent, estava molt avall de l’horitzó. S’havia tornat d’un color roig fosc i s’havia concentrat en una bola enorme que perdia per moments la virulència lluminosa del dia i, ara, per fi, es deixava contemplar dòcilment. Només a primera hora del matí i a darrera hora de la tarda s’esdevenia el prodigi que uns ulls humans poguessin mirar sense perill, de fit a fit, aquell globus imponent, només uns instants al dia els era concedit aquest do. La resta de les hores imperava, implacable i enlluernador, amb tot el seu esclat, sobre la volta del cel, omplint d’excessos la mirada i de cremors la pell. Ara estava a punt de caure sota la cortina de l’horitzó i recollia tota la seva esplendor per al viatge en una discreta bola opaca. I no hi podia fer res. Com ells. Quan aquest globus, que ara flotava suspès sobre la línia de terra i les siluetes de palmes, es colgués, es faria fosc en deu minuts.


  Tanmateix era una posta de sol bellíssima.


  En Yubley tenia el temps just d’anar a arreglar-se per agafar l’autobús de l’escola.


  —Voleu dormir a casa? Podríeu trucar a l’hotel per avisar els pares… Segur que la mare hi estarà d’acord.


  Però l’endemà era el dia dels manatís i no sabien quan els passarien a recollir per l’hotel, potser a primera hora encara no hi hauria transport de llanxa, i no es volien arriscar a perdre’s l’excursió.


  —Podríem agafar un bot i anar-hi sols —va proposar la Sofia—. Saps si n’hi ha de lliures o si en lloguen.


  —Al final te’n sortiràs, oi?, d’anar amb bot! —li va dir en Bac, que recordava la discussió de després de dinar.


  Però ara no estaven enfadats. Havien passat una tarda molt agradable i, com sempre, les coses bones s’instal·laven amb suavitat al seu interior i els feien sentir-se novament a gust. La idea d’agafar un bot els seduïa a tots, perquè podrien demostrar que se sabien sortir sols de les dificultats. Era una aventura que s’havia de viure.


  D’altra banda, no era difícil aconseguir un bot. N’hi havia uns quants i fins i tot podien triar.


  —Se us farà fosc abans d’arribar a la llacuna… A les sis ja és de nit —els va avisar en Yubley—. I ja no falta gaire.


  —Millor, així quan arribarem a la llacuna veurem els llums de l’embarcador de l’hotel i no ens desorientarem. Vogarem dret cap als llums.


  —Us podríeu orientar pels estels.


  —Ui!, això encara és més difícil…, nosaltres no en sabem. Però no pateixis, quan sortirem del canal tirarem recte i ja veurem els llums.


  —De tota manera podríem telefonar per dir als vostres pares que hi aneu.


  —Es posaran molt pesats i ens voldran venir a buscar. Ells no ens deixarien tornar sols. Es pensen que som unes criatures que no sabem fer res sense ells —en Bac.


  —Quan vegin que no hi sou i no heu arribat amb la darrera llanxa, els agafarà un atac de por… Els hauríem de dir alguna cosa perquè no pateixin. Si voleu, avisaré a l’hotel just abans d’agafar l’autobús de l’escola. La llanxa aleshores estarà a punt d’arribar i vosaltres ja sereu pel camí… Ja no us podran venir a buscar.


  —D’acord, però deixa’ns temps perquè hi puguem arribar sols. Ho demanaràs a la teva mare, que els avisi.


  —No, ella no fa el torn de nit al restaurant. Deu estar a punt d’arribar. Torna amb la llanxa que surt d’allà a dos quarts de sis.


  El sol ja tocava l’horitzó quan varen pujar al bot. En molt poca estona les forces subterrànies engolirien aquell globus de foc que ja s’adormia, i el dia es quedaria orfe de llums.
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  EL BOT DE REMS era petit però suficient per a ells tres. Sabien navegar i eren forts i valents. Encara tenien una estona de claror, en tenien prou per arribar a la llacuna. Al capdavall tampoc no arribarien gaire tard. Encara que secretament cadascun d’ells pensés que potser tindria por quan es faria fosc, no varen dir res. En Miquel, menys que ningú.


  Remaven compassadament, en Bac i la Sofia, amb un rem cada un. Estaven contents. En Miquel s’havia assegut a popa i seguia el ritme dels rems picant de mans per a ell tot sol, fluixet, perquè els altres dos ja l’havien fet callar un parell de vegades, i mirava fixament la via d’aigua del canal, tenyida de reflexos rogencs. Estava content que haguessin pensat que era massa petit per remar i que el deixessin anar de paquet. No li agradava remar. De vegades tenia alguns avantatges això de ser el petit.


  Ell va ser el primer que va veure la llanxa de passatgers com s’acostava.


  Contràriament al que esperaven, la llanxa no es va aturar ni va reduir la marxa. Semblava impossible que el timoner no els hagués vist. Quan es varen adonar que se’ls anava a tirar al damunt a ple motor, dibuixant remolins d’aigua al seu pas, varen fer senyals amb els braços i amb els rems i varen cridar desesperadament, tan fort com varen poder. Però ningú no en va fer cas. Potser perquè anaven massa arrecerats a la riba i era prou fosc per no distingir-los bé entre la vegetació, potser perquè el timoner de la llanxa tenia el reflex del sol ponent de cara i, enlluernat pel crepuscle, no es va adonar que hi havia algú al canal. Potser perquè la remor del motor ofegava els seus crits. Tampoc no va semblar que cap viatger veiés ni sentís res. En aquella hora només hi havia els empleats que tornaven de la seva jornada de treball, i era estrany que s’entretinguessin a contemplar el paisatge: no ho feien mai, ja el sabien de memòria, i tothom tenia ganes d’arribar a casa i descansar. El cas és que, tot i els senyals que els nois varen fer a la llanxa i els seus crits desesperats, l’embarcació va passar més de pressa que mai pel costat del seu bot, i l’onada els va llançar violentament contra la riba.


  Quan la Sofia va obrir els ulls, en Bac gemegava sota la barca bolcada, en algun lloc entre el fang i les canyes. Ella mateixa tenia rascades per totes les cames i li feia tant de mal el pit que li costava respirar. No es veia rastre d’en Miquel. El va cridar, i va notar que quan cridava el pit li feia un mal horrorós, però ningú no va respondre. Només se sentia la remor sorda de la llanxa de passatgers que s’allunyava, el clapoteig de l’aigua i els gemecs d’en Bac.


  —Bac, estàs bé.


  —Noooo! —va gemegar en Bac—. M’ha trepitjat un elefant i se m’ha assegut a sobre… Però em sembla que encara sóc viu, si és això el que vols saber.


  La Sofia va riure i va sentir que li feien mal totes les costelles.


  —Et pots moure.


  —No. Gens ni mica.


  La Sofia s’hi va acostar. En Bac havia anat a parar sota el bot, que estava girat de l’inrevés i travat per les branques baixes d’un dels arbres del raïm. El xicot estava totalment immobilitzat.


  —No sé si et podré treure. Si m’ajudés en Miquel.


  I va cridar el seu cosí, però aquest no va respondre.


  —Pots aguantar.


  En Bac grinyolava.


  —Què vols dir si puc aguantar! És clar que no.


  La Sofia estava realment espantada.


  —I si en Miquel s’ha ofegat.


  —Busca en Miquel o treu-me aquest elefant del damunt. Fes una cosa o altra, però fes-ho de pressa.


  —Sóc aquí! —va cridar aleshores en Miquel, no gaire lluny d’on eren ells.


  —On és, aquí.


  —Aquí dalt.


  —Doncs vine, i ajuda’m a treure el bot de damunt de ton germà.


  —No puc. No puc baixar.


  La Sofia buscava alguna cosa per fer palanca i poder alçar la barca, però les canyes que hi havia per allà a prop eren massa primes i no veia cap tros de branca prou prim que ella pogués arrossegar i alhora prou gruixut per poder fer força sense trencar-se. Aleshores va trobar un dels rems, que havia anat a parar una mica més endins que ells, entre el canyar. Era gruixut i resistent. Potser serviria. S’estava fent fosc ràpidament, en molt pocs instants cauria la nit d’una manera sobtada i l’aiguamoll s’ompliria de silencis, que potser serien molt més tenebrosos que els sorolls del dia. No era gaire engrescadora la idea de tastar-los. Calia anar de pressa.


  —Quan digui «ja», arrossega’t cap enrere. Ja.


  En Bac ho va intentar, però no va aconseguir res.


  —No puc. No puc clavar els talons enlloc, tinc els peus a l’aigua. No puc fer gens de força.


  La Sofia sentia aquell dolor intens que li feia esclatar el pit, i coïssor per totes les cames. Una munió de mosquits planava sobre l’aiguamoll d’ençà de l’inici de la posta de sol i ja s’havien abraonat sobre cames i braços dels cosins amb la primera fosca. Picaven com dimonis i deixaven unes marques dures i rodones, que feien venir ganes de rascar-se fins a encetar-se la pell.


  —Doncs jo no la puc aixecar més, la barca. No ho podrem fer tots sols. Haurem d’esperar que ens vinguin a buscar.


  Però en Bac no estava gaire resignat a continuar en aquella posició.


  —Treu-me d’aquí, Sofia! O espanta’m els mosquits de la cara! Se m’estan menjant viu! Se’m fiquen pel nas i per les orelles. No puc ni respirar.


  —Potser si poguessis rodolar cap al costat.


  I ho varen tornar a intentar. Però les branques de l’arbre del raïm estaven molt ben travades amb el bot. De primer potser la Sofia havia d’aconseguir trencar-ne alguna perquè l’embarcació tingués espai per moure’s, per poder-la alçar.


  Va ser lent i feixuc, perquè les branques eren tendres i elàstiques i no es podien trencar amb facilitat, es doblegaven i prou, i la Sofia sentia aquella punxada al pit cada vegada que feia algun esforç. Per això es va anar dedicant a les menudes, les arrencava d’una en una i semblava que no avançava i que no acabaria mai. Però així va anar fent forat, molt a poc a poc, mentre en Bac deia tots els disbarats que sabia i que al llarg dels anys havia acumulat a la memòria. A la fi ho varen aconseguir, el bot es va alçar una mica més i el cosí va poder treure un dels braços de sota. Aleshores, mentre la Sofia feia palanca amb el rem, en Bac va empènyer la barca amb totes les seves forces.


  —No puc més… —la Sofia—. No puc.


  —Ja quasi em puc moure. Aguanta una mica més —en Bac—. Va, fort, ara.


  I en aquell moment es va sentir un cruixit de fustes i en Bac va rodolar fora del bot.


  Estava ben encarcarat i no podia posar-se dret. Tenia les cames enrampades i adolorides i les costelles masegades, però es podia moure. Havien estat de sort. La Sofia, en canvi, semblava que no se n’adonava.


  —Ara sí que l’hem feta bona… —va fer, alarmada.


  —Què passa.


  —S’ha trencat el rem.


  —Quin rem.


  —L’he fet servir per fer palanca. I s’ha trencat. Em pots dir ximple i serà veritat. És culpa meva, havia d’haver buscat una altra cosa per fer palanca… Ara sí que no podrem tornar.


  —Apa, per un rem! Au, va, xica, alegra’t, que m’has salvat de morir esclafat! —ell, per animar-la—. Quina importància té un rem.


  —Ves, quina importància té! De què serveix que t’hagi tret si no podem tornar.


  —Dona, gràcies! Encara hi ha una diferència entre jo i un rem, oi? Almenys, encara que ens haguéssim de quedar aquí, estic d’una peça.


  —No volia dir això… Vull dir que havia d’haver buscat una altra cosa.


  La Sofia no pensava en la importància d’haver aconseguit aixecar el bot entre tots dos, perquè ara que ja estava fet semblava fàcil. I, en canvi, es culpava del petit fracàs en l’operació. En Bac, acostumat que algunes coses sempre sortien malament, no semblava donar-hi gaire importància.


  —Ja ens en sortirem, dona. I a més, què penses que podies agafar per fer palanca? —en Bac—. No tenies pas tantes coses per triar.


  —No ho sé, algun tronc.


  En Bac va mirar al seu voltant.


  —Apa! No en veig cap que no estigui aferrat a les arrels i a les branques… en forma d’arbre sencer. Jo també hauria fet servir el rem.


  —Sí, però i ara què farem? Amb un rem sol no es pot navegar.


  —I jo què sé, noia, ja se’ns acudirà alguna cosa. Només sé que he sortit d’allà sota. No et sembla fantàstic? Tornar ja serà bufar i fer ampolles, oi?, dic jo… per força.


  —No sé com he pogut ser tan ruca, d’agafar el rem! —la Sofia—. Havia de veure que es trencaria. Ruca, ruca i ruca.


  En Bac va intentar riure. I llavors es va posar les mans damunt de les costelles i, fent un gest de dolor, es va queixar.


  —Ai, no em facis riure, que em fa mal tot.


  —I de què rius? Tanta gràcia fa que hagi trencat el rem.


  —No, dona. Em fa gràcia que per una vegada a la vida no hagi estat culpa meva.


  —Mira que guapo.


  —És igual, deixa-ho córrer, és difícil d’entendre, oi? Ja mirarem d’adobar el rem d’alguna manera. Potser al bot hi havia cordes… Si n’hi havia, deuen ser per aquí.


  En aquells moments en Bac no tenia cap por de no poder tornar. Se sentia optimista i res no li semblava massa complicat de resoldre. Ja trobarien la manera de sortir-se’n. L’única cosa que havien de fer era pensar i no atabalar-se. I confiar en la sort. Ell mai no en tenia, de sort, però no deixava de pensar que un dia o altre canviaria la seva ratxa.
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  HAVIEN RECUPERAT l’altre rem i havien vist que no hi havia cordes per allà fora, potser en trobarien dins del bot, lligades en alguna banda. Però primer calia tombar-lo. Si hagués estat de material acrílic no hauria pesat tant, però aquest era de fusta i, malgrat que era petit, era molt feixuc.


  —I en Miquel.


  El varen cridar.


  —Au, va, baixa de l’arbre, a veure si podem tocar el dos d’una vegada.


  Però en Miquel no tenia cap intenció de fer-ho.


  —Ni pensar-hi. Jo no em moc d’aquí.


  —Au, va, no et facis la criatura. Baixa i vine, que hem de donar la volta al bot i l’hem de fer córrer fins a l’aigua —en Bac—. Et necessitem, home, encara que siguis el petit.


  —No, no! —va fer mig plorant—. No vull baixar.


  —Què vols, que et vinguem a buscar? —la Sofia, començant a caminar en la direcció de la veu d’en Miquel.


  —Nooooo! No vingueu.


  —Però per què.


  En Miquel semblava molt espantat. Li passava alguna cosa. Normalment era atrevit i valent. No podia ser que l’accident de la barca l’hagués transformat tant en tan poca estona.


  —Hi ha coco… coco… cocodrils! —va cridar amb veu escanyada.


  Llavors el varen veure. S’havia enfilat al capdamunt d’un arbre, a cosa de quinze metres més endavant, a la mateixa riba.


  —No penso baixar d’aquí! —els va cridar amb la respiració alterada per la por—. Hi ha coco… coco… coco… drils… N’hi ha un munt.


  Ho deia amb un terror autèntic. I encara va afegir.


  —No vingueu! No us acosteu! Se us menjaran.


  Amb esglai varen descobrir que ja era gairebé fosc i que amb prou feines veien on posaven els peus. I varen recordar aquelles bèsties enormes de la fanguera, quietes i immòbils, com troncs d’arbre mig podrits, plens de verdet a l’esquena, amb les bocasses rosades i les fileres de dents esmoladíssimes. No us en refieu, són ràpids com el llamp, els havia dit el pare d’en Yubley. En Bac i la Sofia miraven al seu voltant i cada tronc ajagut els semblava un cocodril adormit, a cada moviment de les plantes els semblava que un d’aquells monstres es despertava. Podia molt ben ser que tot allò n’estigués ple, tal com deia en Miquel. Al cap i a la fi, aquell lloc, en altre temps havia estat la seva llar, i potser encara n’hi quedaven un munt. I amb aquella foscor que s’anava apoderant de l’aiguamoll, amb tota aquella gran quantitat de troncs i pedres i canyes, vegetació, moviments de les plantes i de l’aigua com hi havia, amb tant de fang i tants murmuris misteriosos que es començaven a sentir, no hi havia manera que estiguessin segurs que el que veien o el que sentien era realment el que es pensaven que veien o sentien, ni que es poguessin moure per l’aiguamoll amb una certa confiança.


  Perquè la penombra havia anat agrisant tots els colors i ja no es destriaven bé els contorns de les coses. Amb aquella poca llum els objectes havien adquirit aspectes dubtosos i formes estranyes. I també es notava ben clarament que, des de feia una estona, una nova activitat havia començat a regnar entre els pobladors de l’aiguamoll. No era només l’arribada dels mosquits: hi havia ocells que havien desaparegut i, en canvi, sigil·losament, n’havien vingut uns altres, molt més cautelosos i sinistres, que es movien en silenci i es disposaven a caçar a recer de la fosca, ajudats per unes facultats molt esmolades de la vista i de l’oïda. Era l’hora dels animals nocturns. Es podia sentir el soroll apagat de coses que es movien, éssers que lliscaven furtivament per no ser descoberts, però els nois no podien descobrir què era el que es movia ni on. Començava a agitar-se una altra mena de vida en un món que desconeixien totalment, un món nocturn i ple de misteris, on res no era el que semblava.


  I els va agafar por.


  Al seu davant, no gaire lluny, un reflex rogenc del darrer crepuscle sobre l’aigua els havia mostrat el balanceig d’una placa d’escorça que surava. O potser era el llom d’un cocodril? Unes lluïssors equívoques semblaven poblar d’ulls llampeguejants l’espessetat d’un canyar. Entre el silenci varen poder sentir un levíssim fresseig entremig d’unes fulles seques, que els va fer esgarrifar. La mateixa cruixidera dels seus passos, el gloc-gloc de l’aigua que els omplia les sabatilles esportives, els feia venir calfreds. Varen veure més plaques còrnies surant en l’aigua, es veien un moment i després desapareixien. Més ulls. La Sofia va aixafar alguna cosa tova i llefiscosa, que es va ensorrar lleument sota el seu peu amb un escarritx i un xisclet, com si fos viva.


  I llavors ells també es varen enfilar en un dels arbres del raïm.


  —I ara què fem? —la Sofia.


  En Bac va mirar a terra. Des d’on eren no es veia ni la barca. No volia demostrar que tenia por i no ho demostraria. Potser si es mentalitzava que no estava espantat, encara que ho estigués, la idea aniria treballant per dintre del seu cervell i aconseguiria sortir-se’n. De vegades les coses anaven així, només era qüestió de posar-hi voluntat i convicció. Mentrestant, la Sofia no havia d’endevinar com ho estava passant de veritat, de cap de les maneres, no podia acceptar que les seves amigues tinguessin tema de conversa i de burla a la seva esquena, perquè endevinava que si s’assabentaven que ell també havia tingut por, a més a més de «ferrets» li dirien «caguetes».


  Però ser valent era una cosa molt dura. En Bac va provar d’articular les paraules amb normalitat i només va aconseguir de parlar com un autòmat.


  —Hauríem de fer lliscar el bot fins a l’aigua, però no et dic res del que costarà destravar-lo de sota d’aquestes branques i girar-lo per poder-lo arrossegar, llavors hem de pujar-hi, buscar les cordes, lligar el rem, si es pot, i recollir en Miquel des de l’aigua, sota l’arbre. No crec que vulgui baixar i posar els peus a terra si diu que hi ha vist un cocodril.


  Parlava d’una manera realment encarcarada, com si l’entrevistessin per la ràdio i s’hagués posat nerviós. De tota manera no hi havia cap perill que la Sofia notés res d’estrany en les seves paraules ni en la manera de dir-les, perquè estava tan trasbalsada que no podia ni tan sols imaginar el que estava passant pel cap i el cor del seu cosí.


  —Penses que podem ser més ràpids que ells? —va demanar la Sofia.


  —No —va dir, i en dir-ho es va sorprendre d’haver-ho dit sense pensar-hi, i aleshores hi va pensar—. No, de cap manera —va assegurar aleshores amb un sospir lleu.


  —I doncs com farem tot això que has dit sense que se’ns mengin.


  Aquella noia el feia sortir de polleguera. I ell què sabia? Però ja havia triat de fer el paper del fort que no té por i havia de continuar.


  —Farem una cosa després de l’altra, ves, com vols que ho fem? Amb paciència i encreuant els dits perquè tinguem sort, que jo no en tinc mai gaire.


  L’avantatge era que aquesta vegada ningú no li’n podria donar la culpa. Si se’n sortien, segur que la seva mala estrella canviaria. Si no se’n sortien, ja no calia patir per res.


  —Au, va, som-hi.


  —I els cocodrils? —va preguntar encara la Sofia.


  —No hi ha cocodrils a l’aiguamoll, dona, que no ho veus? Són tots a la fanguera —va dir en Bac, fent un esforç per creure-s’ho.


  —Segur.


  —És clar.


  —Com ho saps.


  —És de sentit comú… —va improvisar el cosí—. No deixarien que la gent es passegés amb bot per aquí si hi hagués cocodrils. Que no ho veus? Hi ha bots pneumàtics, barquetes petites, criatures… No, dona, no hi ha cocodrils. És impossible.


  —I el que ha vist en Miquel? —ella.


  —Visions, ombres, imaginació. Com les sirenes. Et recordes del que parlàvem aquesta tarda? —en Bac—. La gent veu coses i com que no sap ben bé el que veu, se les imagina.


  —Sí, ja ho entenc… Vols dir que ens els hem imaginat, però que no n’hi ha, aquí, de cocodrils.


  —Exacte. Cap ni un —en Bac, decidit.


  —Segur.


  —Segur.


  —I si no hi ha cocodrils, doncs, què fem dalt de l’arbre? —la Sofia.


  —Bona pregunta… I si baixéssim.


  —És clar que sí, quina rucada estar-nos enfilats aquí dalt si no hi ha cocodrils. Sembla que tinguem por! Baixem? —la Sofia.


  Llavors va ser en Bac qui va vacil·lar.


  —Espera’t una mica… tampoc no n’estic tan segur, que no n’hi hagi… Mirem bé què és el que es veu. Quan tinguem els ulls i les orelles acostumats a aquestes coses que es mouen i fan sorolls per allà baix, baixarem. Potser no hi ha cocodrils, però hi ha una altra mena de bèsties.


  I llavors, quan els seus ulls encara no destriaven gran cosa, les seves orelles varen sentir un clapoteig, com d’una barca de rems que s’acostava, i gairebé alhora, el ronc somort d’una motora encara llunyana. Varen començar a cridar i va semblar que el qui anava amb la barca els sentia, perquè va començar a vogar cap a ells. Però aviat els seus crits varen quedar ofegats pel rebombori del motor de la llanxa pneumàtica, que venia en direcció contrària, des de la llacuna. Ara sí que estaven salvats.
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  LLAVORS havia passat una cosa estranya: el bot es va aturar molt a prop d’on eren ells, arrecerat a les canyes de la riba, sense acabar-s’hi d’acostar. I la motora també es va aturar, però a l’altra banda del canal i a poc més d’una vintena de metres de distància del seu amagatall, sense apagar el motor. No es podia veure gran cosa, perquè no feia lluna, però els va semblar que al bot hi havia l’ombra d’una persona, que s’havia quedat immòbil i silenciosa.


  —Què fem? —va murmurar la Sofia a en Bac—. Tornem a cridar.


  —Espera’t una mica. El del bot ja ens ha sentit. Si no ve és perquè potser val més que no vingui. No ho creus així.


  Perquè un sisè sentit els avisava que estava passant alguna cosa que no era del tot normal.


  Llavors el bot es va acostar una mica més, lliscant sigil·losament a recer de la riba. I una veu amiga els va avisar.


  —No digueu res, ni crideu. No sé qui són, aquests de la llanxa.


  Varen reconèixer la veu d’en Yubley. Així que no havia anat a escola. No es devia acabar de creure que se’n sortirien i els anava seguint el rastre per assegurar-se que tot havia sortit bé. Aquest xicot era un corcó! Però havien de reconèixer que era un consol que hagués tornat. Seguirien el seu consell. Callarien. Tant de bo en Miquel s’estigués quiet i no se li acudís de posar-se a bramar. S’estava portant com un valent, tot sol dalt d’un arbre, amb la por que devia passar imaginant que tot, la riba i el canal, era atapeït de cocodrils.


  —En Miquel està sol més amunt —va avisar la Sofia a en Yubley—. Potser ell sí que cridarà.


  I va tenir la sensació que tothom, a l’aiguamoll, havia d’haver sentit les seves paraules, de tant com li semblava que havia cridat. Però els de la motora ni es varen moure.


  —Vaig a dir-li que no tingui por —en Yubley—. Que s’esperi que marxin aquests. És en aquesta mateixa banda, oi.


  I va lliscar riba amunt, fins que va ser gairebé davant per davant de la llanxa pneumàtica, que feia estona que no es movia. Els cosins no varen sentir cap mena de soroll, ni de veus ni de res, però segurament que en Yubley havia aconseguit de posar-se en contacte amb el menut. El petarrelleig esmorteït del motor de la llanxa ho esborrava tot, i fos qui fos que hi navegava, no mirava cap a aquesta banda del canal. I encara sort d’això.


  Al cap d’una estona, es feia difícil de dir quanta, perquè semblava que el temps també s’havia aturat per no fer soroll, es va veure la claror d’una llanterna, que va il·luminar la silueta de dues persones a la llanxa pneumàtica. Manipulaven alguna cosa que treien de l’aigua i guardaven a la motora i, després, la tornaven a ficar a l’aigua. O potser no era el mateix, qui sap, tan lluny i amb aquella foscúria, i amb l’esglai que compartien els cosins, era difícil de dir què feien. Semblava com si estiguessin agafant crancs amb una d’aquelles cistelles que es deixen parades a l’aigua perquè hi entrin sense adonar-se’n i que els mantenen empresonats i vius fins que és l’hora de recollir-los, i que, un cop agafats, tornessin a deixar la trampa a l’aigua, preparada per a la pesca de l’endemà.


  Però a l’aiguamoll no n’hi havia, de crancs.


  Què devien fer de debò aquells homes.


  Finalment la llanterna es va apagar i la motora va arrencar i va donar la volta per tornar-se’n per allà on havia vingut, en direcció a la llacuna. I quan ja se n’anava, es va aturar fent un bot i va tornar a girar amb la proa alçada i removent l’aigua. Aleshores es va acostar, primer de pressa i després molt lentament cap on hi havia en Yubley amb el seu bot.


  L’havien descobert.


  Els cosins no varen saber què passava. S’hi veia molt poc i no sentien la conversa per culpa del motor, però semblava que els dos tripulants de la llanxa i en Yubley parlaven. Aleshores en Yubley va pujar a la motora i varen lligar el bot al darrere de l’embarcació per remolcar-lo. I la motora se’n va anar a marxa molt lenta cap a l’embarcador, que en aquelles hores de la tarda devia ser totalment desert. Al cap d’un moment, el motor havia callat.


  En Bac i la Sofia no entenien res.


  Varen cridar el menut.


  —Miquel, què ha passat.


  —No ho sé. Era en Yubley. M’ha dit que m’estigués quiet i que no digués res. I després se n’ha anat amb aquests homes.


  —Eren dos, oi? —en Bac.


  —Sí, dos.


  —I de què parlaven.


  —No ho sé. No se sentia res. Però em penso que en Yubley no hi volia anar.


  —Per què ho dius.


  En Miquel no va respondre. La Sofia i en Bac varen tornar a sentir sorolls i fresseigs entre les canyes, i de sobte, quan ja no tornaven a tenir-les totes, en Miquel es va plantar sota el seu arbre del raïm.


  —Què feu aquí dalt.


  Quedava ridícul que el petit de la colla els preguntés què hi feien, dalt de l’arbre. Ells que haurien hagut d’anar a salvar-lo.


  —I els cocodrils? —la Sofia.


  —No n’hi ha, dona! Et penses que tothom aniria tan tranquil·lament amb barca per aquí si hi hagués cocodrils? —va fer en Miquel, com si el seu terror de feia una estona no hagués existit mai.


  —Veus què et deia? —va fer en Ba.


  Eren els mateixos arguments que ell havia fet servir per fer-se passar la por, sense saber ni gosar creure que eren veritables. El bo del cas era que la Sofia sí que se l’havia cregut, però ell no l’havia deixada baixar de l’arbre, per si de cas. Ara venia el petit i semblava tan clar que tenia raó.


  —Sí, ja ho deia en Bac, això.


  I en Bac es va estarrufar de veure com sa cosina havia de reconèixer que tenia raó. Però encara no acabava d’estar tranquil i se’n va voler assegurar.


  —T’ho ha dit en Yubley, que no hi ha cocodrils.


  —És clar, però jo ja ho sabia… —va respondre el menut—, és de sentit comú! No us penseu que he tingut gens ni mica de por.


  La Sofia i en Bac varen somriure dels acudits del petit i no li varen voler recordar com li tremolava la veu i s’embarbussava quan els havia dit que no pensava baixar de l’arbre. Ells també tenien alguna cosa per amagar i valia més deixar-ho córrer. Però en Miquel era més despietat.


  —No em digueu que a vosaltres sí que us ha agafat por.


  —Noooo! —varen cridar alhora baixant de la branca més alta.


  Aleshores es varen posar a la feina i varen aconseguir girar el bot i arrossegar-lo fins a l’aigua. No hi havia cordes, ni res per poder lligar els dos bocins del rem trencat i apedaçar-lo. El bot era ben buit.


  —Si poguéssim fer tires d’una de les samarretes… —la Sofia.


  Treure’s la samarreta era un sacrifici considerable, i no pas per una qüestió de vergonya, ni de fred, que no en feia gens, sinó de supervivència. Els mosquits eren enormes i cada vegada posaven més afecció a la seva tasca de picar persones. El qui sacrifiqués la samarreta a la causa comuna, per estripar-la i lligar el rem, sacrificaria també la seva pell i quedaria amb tot el tors al descobert perquè s’hi poguessin abraonar de gust aquelles bèsties malignes. S’ho varen fer a sorts. I, per no ser menys, li va tocar a en Bac.


  Varen apuntalar el rem, a banda i banda, amb unes branques de l’arbre del raïm i li van fer un embenatge, de tal manera que semblava que tenia una cama trencada. Però va anar bé. El rem va quedar gairebé tan llarg com l’altre i ben sòlid. I en Bac va quedar en un moment com un colador.


  —He vist a les pel·lícules que els indis s’hi posaven fang, i les bèsties no els picaven —en Miquel.


  —I què més saps, tu? —la Sofia.


  En Miquel es va arronsar d’espatlles davant la incredulitat i la ignorància d’aquells xicots més grans.


  Però en Bac, tant si hi creia com si no, va agafar grapats de fang. Qualsevol cosa, per fastigosa que fos, no podria ser pitjor que les picades dels mosquits. Quan la mare el veuria, agafaria una enrabiada considerable. Però si el fang deturava l’obra d’aquells monstres amb fibló… En un no res va quedar ben arrebossat d’aquell fang fosc de l’aiguamoll: pit, esquena, cames i braços, el coll, la cara.


  —Voleu dir que tornarà en Yubley? —la cosina.


  —No el necessitem per a res, i no hi guanyarem res d’esperar-lo. Ha de ser tard, i els pares ja deuen patir —en Bac, incòmode amb la nova indumentària—. Si torna ja veurà que ens n’hem anat.


  —Vols dir… —la Sofia.


  —I tant, dona. Ja hem passat prou estona. Ens caurà una esbroncada monumental.


  Però no varen voler enfilar la sortida del canal sense anar a treure el nas a l’indret on els homes de la llanxa semblava que havien estat pescant crancs. Varen trobar un senyal, un cap de tronc amb una marca blanca de pintura fosforescent, que un retall de lluna en quart creixent va il·luminar de manera sobtada. Del tronc penjava una corda, i de la corda, una gàbia. A l’interior de la gàbia hi havia un paquet, més o menys de la mida d’un quilo d’arròs. Però no pesava tant.


  —Val més que no ens hi fiquem, nois —la Sofia.


  Ara temia que tornessin els homes de la motora i els enxampessin xafardejant. Pensava que no ho estaven fent bé, de ficar-s’hi. Havien acostat la barca a la riba i en Miquel havia saltat a terra.


  —Per aquí no hi ha ningú, dona. Vingui qui vingui, els sentirem arribar de lluny. Si tornen els de la motora, tenim temps d’entrar endins del canyar amb el bot i tot a collibè —en Bac, aventurer.


  —Vols dir que ho destaparàs.


  Ja ho estava destapant. Apartava les gomes elàstiques, arrencava la cinta adhesiva de color marró i estirava el plàstic gruixut que embolicava les bosses.


  —Jo també ho vull veure —en Miquel.


  El paquet estava format de paquets més petits, que estaven embolicats de la mateixa manera.


  —Vigila, que no es podrà tornar a enganxar la cinta sobre el plàstic mullat —va avisar la Sofia.


  Però no els importava gaire. Tenien un mal pressentiment sobre aquells paquets.


  —Què deu ser? —en Miquel.


  —No ho sé. Sembla farina… —la Sofia.


  —No ho toquis amb els dits. Potser és verinós —va dir el menut.


  —Per què ho han amagat aquí? Tanta feina, embolicar-ho amb plàstics, deixar-ho sota l’aigua perquè no ho vegi ningú… Ningú no es pren tantes molèsties per amagar la farina, oi? —la Sofia.


  —Vols dir que és… —en Bac.


  —Droga, oi? —va demanar el menut—. Vols dir que és droga.


  —Qui sap! —la Sofia—. No n’he vist mai.


  —Quina emoció! —en Miquel.


  —Doncs mira que si és droga, sí que ens caurà el pèl… —en Bac.


  —Per què? —en Miquel.


  —En Bac té raó. Algú ho vindrà a buscar. I si ens troben ficant el nas on no ens demanen, ja cal que correm —la Sofia.


  I tota la por que havien tingut fins aleshores no va ser res comparada amb la que els va agafar de veure’s amb aquells paquets desembolicats a les mans, fosc i negre com era, sols enmig de l’aiguamoll tan gran, amb un bot de rems que anava tan a poc a poc si havien d’escapar-se.


  Ara sí que estaven llestos. La història dels cocodrils, al costat d’això, seria un conte per a nens.
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  ESTAVEN tots tres untats de fang de cap a peus i almenys així els havien deixat en pau els mosquits, però eren conscients que el seu aspecte no tranquil·litzaria ningú si es topaven amb alguna ànima vivent pels aiguamolls. En Miquel havia insistit tant a tornar a l’embarcador, que al final en Bac i la Sofia, per no semblar uns salvatges que abandonaven en Yubley a una sort qui sap si desastrosa, havien acceptat de fer-hi un cop d’ull ràpid. Però només un cop d’ull i prou. En Miquel no parava d’insistir que era sospitós que un dels homes sacsegés el noi abans que aquest pugés a bord de la llanxa. Perquè quan un volia anar de gust en un lloc, no calia que ningú el sacsegés per fer-lo seguir. O sí? I, ben mirat, si no passava res, també era estrany que en Yubley els hagués avisat de no fer soroll davant de desconeguts i després se n’hagués anat amb ells tranquil·lament, sense dir-los ni ase ni bèstia.


  El que havien vist no tenia sentit.


  Potser sí que el xicot estava en perill.


  O potser no.


  —I si aquells homes i en Yubley estan d’acord? —havia suggerit la Sofia.


  També podia ser. Però dir això havia estat prou perquè en Bac, que trobava un plaer especial a portar la contrària a la seva cosina, el defensés. I ara ella feia morros mentre entraven a l’embarcador, silenciós i a les fosques, on s’arreceraven uns quants bots, la llanxa de passatgers que els havia fet naufragar i la motora pneumàtica dels desconeguts, que encara duia el bot d’en Yubley amarrat a popa.


  Tot semblava tranquil. Ningú no hauria dit que allà hi podia passar res d’anormal. En Miquel, però, estava convençut del contrari i feia estona que covava unes idees ben sinistres.


  —I si el punxem.


  —Però què dius? —la Sofia.


  —El bot pneumàtic. El podríem punxar. Així no s’escaparien… —va insistir.


  —Tu has vist moltes pel·lícules… —va dir el seu germà.


  En Bac només s’imaginava l’explosió que faria aquella llanxa inflable si la rebentaven, i com cridaria l’atenció un esclat tan gran en aquell espai solitari de l’embarcador. Però potser no faria soroll, potser es desinflaria a poc a poc, pfffffff!, traient el gas com ho fa la vàlvula d’una olla de pressió. I després el motor s’ensorraria pel seu propi pes i s’emportaria el plàstic cap al fons sense deixar rastre… De tota manera, si feien això s’haurien d’escapar, no podien punxar el bot i preveure d’anar rondant per allà com si res. I per fugir només tenien un bot lentíssim, de rems. Qualsevol podria seguir-los i atrapar-los sense gaire esforç, encara que esbotzessin la llanxa i la deixessin inservible. Ara bé, anava pensant en Bac, si en lloc d’una de sola aconseguien d’eliminar o inutilitzar totes les embarcacions, ningú no els seguiria… per l’aigua. Però tampoc ningú no podria ajudar-los… Era massa complicat i una mica bèstia, aquell pla. El noi havia tingut una idea brillant però massa arriscada.


  En canvi, els pensaments de la Sofia giraven per una altra banda. Tenia ganes de dissimular com fos la seva por, però notava que no la podia dominar. Per això ni tan sols volia que desembarquessin. I és que no s’hi veia amb cor. Havien dit que farien un cop d’ull a l’embarcador i prou, repetia. I allà no s’hi veia res d’anormal. Havien de tornar, els seus pares els esperaven, ja devien passar ànsia. I és que les seves forces i els seus ànims només li arribaven per adonar-se que l’embarcador estava desert. No li quedava energia per fer un sol pas més, per provar de complicar-se la vida amb aventures afegides, ni buscar aquells homes misteriosos, ni mirar de veure què feien ells i en Yubley. Encara tremolava de l’ensurt d’abans. I com que tenia tanta por, necessitava creure amb totes les seves forces que el xicot estava bé i que no li farien cap mala jugada si se n’anaven sense investigar el que havia passat. Senzillament perquè no havia passat res. En canvi, si per un moment arribava a pensar que el noi estava en perill, aleshores hauria de baixar de la barca i mirar d’ajudar-lo, la seva consciència no li permetria girar l’esquena tan alegrement sense mullar-se. Per tant, no havia passat res, per a la Sofia era així de fàcil: no havia passat res.


  —Potser no són el que semblen —va dir encara—. Potser són policies i ja saben el que es fan, i ens ficarem en un embolic com una casa per treure el nas on no ens demanen.


  —Però Sofia! No deies fa un moment que tots eren traficants?, en Yubley i tot? —en Bac, enfadat.


  —Au va, home, i jo què sé! Sempre estàs contra mi. Només dic que no sabem qui són. És veritat o no? No tenim cap dret a destrossar una motora d’una gent només perquè ens imaginem que són traficants. Què som nosaltres? Detectius? Jutges? Salvatges? Que us heu cregut que som.


  Se li havia esquerdat la veu. Va respirar fondo. I aleshores va afegir.


  —A més…, tinc molta por —va cridar molt tensa.


  Tots es varen espantar una mica d’ells mateixos i de les seves reaccions, en aquell embarcador desert. En Bac es va acostar a la seva cosina i la va abraçar. Ell també tenia por. En Miquel també se’ls va abraçar i varen estar un moment així, quiets i fent pinya, per donar-se ànims.


  —Tots tenim por —va reconèixer en Miquel, i ningú no va contradir les seves paraules—. Però no us sembla que hauríem de mirar si en Yubley està bé? I si ell també en té, de por? Jo abans n’he tingut… una mica…, perquè estava sol. Quan un està sol, en té més, de por, oi.


  —Sí, xiquet —li va dir la Sofia, passant-li la mà pels cabells—. Tens raó. Nosaltres som tres, i no n’hem de tenir, de por. Anem.


  Varen escorcollar la llanxa, però els desconeguts no s’hi havien deixat res que els permetés de saber qui eren, d’on venien, o de quina mena de gent es tractava, si eren de fiar o no. No es veia rastre de ningú. Varen amarrar el seu bot i la Sofia i en Bac varen començar a recórrer tots els altres bots que hi havia a l’embarcador per mirar què trobaven que els pogués servir. En Miquel remenava la caixa d’eines de la llanxa i al cap d’un moment va saltar a terra, es va agenollar a l’embarcador i tenia els braços ficats a l’aigua quan el seu germà el va cridar.


  —Au, va, Miquel! Què estàs fent? No t’entretinguis.


  El menut es va redreçar i va córrer cap on eren en Bac i la Sofia, varen agafar un rem cada un, els més forts que varen trobar d’entre els que havien vist als bots, varen travessar la passarel·la i varen sortir a l’aparcament, davant de la casa de fusta i del restaurant. Tot era a les fosques, desert. No hi havia cap vehicle. No se sentia res.


  Varen seguir tot el voltant de l’embarcador, les botigues portàtils, que durant el dia estaven obertes i ara estaven plegades, els lavabos… No hi havia res, ni ningú. Varen caminar amb precaució fins a la carretera, i res. No varen aconseguir de descobrir on era la casa d’en Yubley. Els havia dit que era a l’altra banda, al costat d’unes naus on incubaven els ous dels cocodrils i alimentaven les cries, com una granja. Però no veien res que s’hi assemblés.


  Varen tornar a l’embarcador.


  Aleshores es varen acostar a l’entrada de la fanguera, per on s’entrava al recinte dels cocodrils grossos, però també estava fosc i silenciós, no hi havia ni una ànima enlloc.


  —Acabem de donar el tomb. Si no trobem ningú, marxem —en Bac.


  De sobte els va semblar sentir un gemec.


  Potser era una rapinyaire, un ocell nocturn.


  Potser era en Yubley.


  On s’havien ficat aquells homes.


  Ara havien sentit un cop. I un altre gemec. I uns crits. O potser era el vent. Venia de la banda de la fanguera. En Bac i la Sofia varen aferrar fort els seus rems i varen entrar al parc dels cocodrils. Varen passar per davant de l’estany dels manjuarís, pels jardinets. Ja no se sentia cap soroll. Podien trobar el camí per les siluetes de les coses, però s’hi veia molt poc. Quatre passes més i entrarien al recinte dels cocodrils adults, protegits per les tanques metàl·liques.


  I de sobte els varen veure.


  Tres ombres, dues de grans i una de més menuda. Es movien dalt d’una de les torres d’observació dels cocodrils. Eren plataformes de fusta més elevades, per damunt de les baranes de protecció. Servien per mirar aquells animals sense la molèstia dels filats i sense el perill de la proximitat. Durant el dia s’havia de fer cua al peu de les escales de fusta, perquè sempre hi havia gent disposada a passar llargues estones en aquells miradors, dalt de la plataforma, i no eren gaire grans, ni les escales gaire amples.


  —Què fan.


  —Jo diria.


  —És en Yubley! Oi que estan a punt de tirar-lo als cocodrils.


  Se’ls va glaçar la sang. Però per sort, el terror no va ser tan fort que els impedís de moure’s, ni de ser prudents. Varen córrer molt arrecerats a la tanca, de puntetes, sabent que aquell camuflatge del fang que s’havien posat contra els mosquits, els protegia una mica de ser vistos, procurant de no fer cap soroll. Potser no n’eren, de prudents, perquè en el seu cas la prudència de debò els hauria aconsellat de fugir, o de procurar arribar a la carretera i demanar ajuda. Però potser no hi havia temps de fer una altra cosa. I no podien deixar sol en Yubley. Varen arribar fins al peu de l’escala i varen respirar fondo, mentre a dalt el noi es debatia entre els dos homes, que el tenien dominat. Aleshores es varen esmunyir escala amunt com si fossin serps. Els homes no els havien vist, estaven d’esquena a l’escala, només el xicot se n’havia adonat i havia obert uns ulls enormes, esgarrifat de veure que els seus amics estaven a punt de ficar-se en un embolic monumental. Però ja no hi havia temps de res. Mentre un dels homes es girava, intuint que en passava alguna, la Sofia i en Bac varen brandar els rems i els varen fer caure amb totes les seves forces contra les closques d’aquells dos energúmens que volien assassinar en Yubley.


  Els dos homes es varen plegar de genolls amb un gemec. I els nois varen deslligar cames i braços del seu amic, i tots quatre varen baixar les escales i varen arrencar a córrer amb totes les seves forces.
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  ENCARA no havien travessat tot el recinte del parc quan varen sentir una veu de tro que els amenaçava al seu darrere.


  —Alto o disparo.


  Això ho havien sentit mil vegades a la televisió, en pel·lícules i en sèries. Però al natural sonava diferent. No era que fes més por. Era que feia un altre efecte. Un efecte més aviat increïble… Normalment ells contemplaven aquestes situacions des del sofà de casa, ben arrepapats i sense sabates, i llavors, ja ho sabien, podien passar diverses coses a la pantalla: el que amenaçava de disparar, disparava sense contemplacions, perquè mai no havia tingut intenció de perdonar la vida a ningú. O el que fugia feia veure que s’aturava, però només ho feia veure, perquè en realitat se n’empescava alguna per fer trampa, o treia una arma més poderosa, molt ràpidament, i disparava primer ell, perquè era el bo de la pel·lícula i no moria mai, o no podia morir fins al final… O el que havia cridat «alto o disparo!» aconseguia que els altres s’aturessin i es morissin de por, que per a això havia gastat la saliva de cridar «alto o disparo!». Però sempre, passés el que passés, era de mentida. Les pel·lícules són una il·lusió.


  S’havien quedat quiets, immòbils, sorpresos que allò que havien vist tantes vegades a la televisió pogués passar a la vida real.


  —Què fem? —va murmurar en Miquel.


  —Res. No se t’acudeixi fer res —el va avisar la Sofia, que el creia capaç de qualsevol animalada.


  —Les mans enlaire, canalla! —va cridar la veu.


  —Així que éreu tota una colla. Vaja, vaja, ves que interessant! —va fer l’altre—. I qui més hi ha amb vosaltres.


  Els dos homes se’ls varen acostar lentament, assaborint l’efecte de sorpresa i temor que havien provocat en els xicots. Tenien ganes de presumir de la superioritat que els donaven l’edat, la corpulència física i les armes.


  —Esteu fastigosos! —va dir un dels pinxos—. Què diantre heu fet? Heu caigut en un fangar.


  En Yubley era l’únic que estava presentable: duia la seva roba d’escola, camisa blanca i pantalons llargs de color de rovell d’ou, amb sabates negres i mitjons blancs. No es notava que amb l’estira i arronsa de tirar-lo als cocodrils li havien arrencat un parell de botons. Els altres, entre el fang i la roba molla, feien pena. Els homes, a trompades, els varen fer caminar fins a una edificació baixa i molt petita, on els treballadors de la fanguera desaven les eines. No hi havia finestres.


  —Au, cap dintre! —els varen empènyer.


  Allò era fosc, tan fosc com ho devia ser la panxa d’un cocodril. Però almenys a l’entrada no hi havia aquelles dents. A la tarda havien vist alguns cocodrils mitjans com menjaven: clavaven queixalada a la carn i, per arrencar-la, perquè no podien fer força estirant, es cargolaven sobre ells mateixos amb l’ajut de la cua, i amb l’empenta, s’enduien un bocí de la presa entre les dents. Era impressionant.


  —Així que anàveu sols? Vaja! No hi ha mai nens sols per l’aiguamoll… No hauríeu de dir mentides… —els va amenaçar un dels homes.


  —Però és igual. No patiu —va dir l’altre—, que trobarem els vostres pares o els vostres amics, siguin qui siguin i s’amaguin on s’amaguin, i tots fareu la mateixa fi. Acabareu tots a la panxa d’aquestes bèsties tan simpàtiques.


  Varen tancar la porta, gruixuda i pesant, per fora, amb forrellat.


  —Oi que ens esperareu aquí quietets? Aquestes pobres bestioletes tenen tanta gana sempre… Seria una pena que no tinguessin esmorzar.


  I varen riure amb unes grans riallades, mentre s’allunyaven, mentre en Miquel es posava a plorar.


  —Au, va, home, encara no se’ns han menjat —va dir-li la Sofia abraçant-lo—. Oi que allà al canal has aguantat i has estat valent? Oi que abans ens has convençut que en Yubley ens necessitava? Oi que tenies raó, i que si no hagués estat per tu ja se l’haurien cruspit aquells animalots de pell de sabata.


  Ell va fer que sí amb el cap, amb els ulls inundats, ensumant els mocs que li baixaven nas avall sense voler.


  —Doncs aquí també seràs igual de valent. Ja veuràs com ens en sortirem —la Sofia.


  I va abraçar el menut, perquè no tingués por.


  —Hem de pensar alguna cosa —va dir, decidida.


  La Sofia, en les situacions crítiques, era molt forta. Tant que li havia costat desembarcar, ara ja no tenia gens ni mica de por. Fins i tot hauria pogut ser temerària si hagués calgut. Quan no podia triar, sinó que passava el que passava i no depenia d’ella, doncs aparcava la por. No es podia permetre el luxe de tenir-ne ni de desanimar-se. En les ocasions difícils el seu cervell funcionava. El més important era que havien de sobreviure, fos com fos. I que per a això s’havien de convèncer que ho aconseguirien.


  En Yubley anava buscant alguna cosa per terra, a les fosques. Però com que no s’hi veia gens, no la trobava. Anava donant cops contra l’un i contra l’altre, anava de quatre grapes, rondinava. Llavors els ho va explicar.


  —Hi ha una trapa que comunica amb un passadís subterrani, que va a parar a dins de la fanguera. Si la trobéssim i hi poguéssim arribar… estaríem salvats.


  —Sí, és clar, i estalviaríem a aquests galifardeus que ens hi tiressin ells, oi? —en Bac, irònic—. Ja hi anirem nosaltres sols, no pateixin, ja els donarem l’esmorzar en persona, als cocodrils… Ens hi posarem bé i tot. Quines idees que tens, Yubley! De sortir a la fanguera en dius estar salvats.


  —Home, hi ha una possibilitat. Dóna molt a prop d’una de les plataformes. Si t’enfiles prou ràpid pel reixat.


  —I els cocodrils què fan, mentrestant, s’ho miren? —la Sofia, una mica incrèdula d’aquella solució estrafolària.


  En Yubley va riure.


  —No es pot triar gaire.


  —No.


  —I aquests andoves deuran tornar aviat.


  La sortida, si aconseguien de trobar la trapa, era arriscada. Però era l’única possibilitat. Per una banda hi havia el passadís que anava a parar als cocodrils, per l’altra banda, hi havia la porta, que era sòlida i tancada per fora, i també donava als cocodrils. Perquè quan s’obriria, seria perquè vindrien aquells homes a acabar la feina que havien deixat a mig fer.


  És clar que també es podia provar d’esperar-los i donar-los una sorpresa, agafant pics i pales i caient-los al damunt quan obrissin, perquè ells eren quatre i els altres dos. Però ells eren joves i inexperts, i els homes tenien armes i els podien fer sortir d’aquella ratera quan i com voldrien: una mica de foc, una mica de fum… i haurien d’abandonar i no s’hi valdrien ni pics ni pales, ni res, i no tindrien cap altra oportunitat.


  La salvació havia de ser cap al passadís subterrani, per sortir allà on semblava que havien d’anar a parar tant si com no: cap als cocodrils. Valia més anar-hi pel seu compte i buscar-hi una oportunitat.


  Varen posar tota la seva energia a localitzar la trapa, però no estaven gens acostumats a buscar res a les fosques i varen trobar que no se sabien moure de cap manera en un món d’ombres. Els hauria agradat, en un moment o altre de la seva vida, haver après a concentrar-se per observar, per conèixer amb els dits, escoltant els sorolls, fer com fan els cecs, que es mouen amb tota seguretat en un món sense visió, però ara perdien la paciència i els nervis, topaven els uns contra els altres, s’entrebancaven amb coses que ells mateixos s’havien deixat al mig del pas. Semblava que no aconseguirien mai cap resultat. Com s’ho feien els cecs per orientar-se tan bé.


  —Hauríem de començar per una banda, tots quatre, donant-nos les mans per ocupar de cap a cap la cabana, o almenys per ocupar-ne un bon tros. I llavors, anar-la pentinant de mica en mica, tots alhora, tirant cap enrere tot allò que trobem al davant… —la Sofia.


  —I si hi ha bèsties? —va protestar en Miquel, esgarrifat per la idea de trobar-se a les mans coses estranyes que es belluguessin.


  —En alguna lleixa, a la paret, hi ha d’haver un llum d’oli i alguna cosa per encendre’l —va fer en Yubley—. Una vegada, amb el pare, el vam fer servir. Però aneu a saber on és. Ni tan sols sé si el prestatge és molt amunt o molt avall. La veritat és que no me’n recordo gaire, d’aquesta cabana, hi he entrat molt poques vegades.


  —I al passadís, hi has anat mai? —en Bac.


  —No, mai. Al passadís mai. No m’hi haurien deixat entrar.


  En Bac va sospirar.


  —Hauríem de trobar el llum… Pensem una mica.


  Es varen asseure a terra, molt junts.


  —Vols dir que tornaran aviat? —en Miquel—. Potser trigaran.


  —Quines coses de pensar, és clar que tornaran aviat. En un no res s’adonaran que estàvem sols, que no hi ha ningú més. El que ens convé és sortir ràpidament d’aquí —la Sofia.


  En Miquel aleshores es va posar a riure.


  —I tu de què rius, si es pot saber? —en Yubley, sorprès de les reaccions d’aquell menut, que el desconcertava.


  —Penso en la cara que faran quan aniran a buscar el cistell dels ous i no el trobaran… —va respondre.


  No se li podia veure la cara, però es notava pel to de veu que en Miquel estava radiant. Es moria de ganes que li preguntessin el que li varen preguntar.


  —Quin cistell? El de les bosses.


  —Sí, és clar. Quin cistell havia de ser? Quan vegin que no hi és.


  —L’has canviat de lloc? —en Bac, alarmat—. Què has fet.


  —Me l’he endut i l’he amagat en un lloc que no el trobaran mai.


  —Que te l’has endut? —tots tres alhora.


  —Però que no ho heu vist, que el portava tota l’estona? Hi he lligat una pedra, a la corda.


  No s’havien adonat que el menut s’enduia el cistell amb les bosses i que l’arrossegava per l’embarcador, amunt i avall de l’aparcament, fins a la carretera, i que en entrar al parc l’havia anat a deixar entre unes rocalles de l’estany dels manjuarís.


  —A les roques, dius? —va fer, preocupat, en Yubley—. Que no veus que allà hi ha les tortugues.


  No les havien vistes, les tortugues, a la tarda no s’havien adonat que n’hi havia, però n’hi vivien ben bé mitja dotzena de grosses, amb uns becs duríssims i enormes, capaços d’esbotzar el plàstic de les bosses i el que convingués, i d’escampar tota aquella pols blanca per l’estany. Mira que si era verí! O alguna droga… Perquè farina no ho era, segur! Els pobres manjuarís, que havien sobreviscut a l’extinció de les espècies feia milers d’anys, podrien morir d’una manera ben estúpida perquè aquell galifardeu havia volgut fer una trapelleria. Almenys si les tortugues s’estaven quietes, si no rosegaven els plàstics…, si els deixaven temps de sortir d’aquella trampa… Potser de nit aquelles pobres bèsties no farien una desgràcia sense saber-ho.


  —I què més has fet? —en Bac.


  —Res més… Bé, he envoltat l’hèlix de la motora amb un filferro… Quan l’engeguin petarà.


  I va riure només d’imaginar-s’ho.


  Ara sí que estaven llestos. Ara sí que els seus minuts estaven comptats. Aquells dos homes tornarien i, en un sospir, els farien la pell sense contemplacions.


  El cervellet de la Sofia, però, es va il·luminar.


  —Hem d’anar de pressa, no tenim temps de badar ni de xerrar. Dius que hi ha un llum d’oli… Podríem buscar la paret i anar-la palpant, de baix cap dalt, anar-ne seguint el contorn. Veniu, doneu-me les mans, caminem fins que trobem la paret.


  Varen trobar la paret, però només l’haurien poguda resseguir si prop de la paret no hi hagués hagut piles de coses amuntegades, si una vegada i una altra no se n’haguessin hagut d’allunyar per vorejar un obstacle.


  —Així és impossible —en Yubley, desanimat—. No ho aconseguirem.


  —Tinc una altra idea —la Sofia, que anava buscant sempre recanvis de les idees que no havien funcionat—. Necessitem llum per buscar el llum d’oli. I en tenim, de llum! Au, va, tots ben atents, que anirem mirant pel voltant fins que el trobem.


  —Quin llum tenim? —va demanar en Bac, que no l’entenia.


  —El de la càmera. La càmera de fotos. La que ens va tornar en Yubley, encara la tinc a la butxaca. No me n’havia recordat més. Té flaix.


  —Sí, dona, però després de la remullada que us heu fet, no comptis que funcioni —li va dir en Yubley, desanimat.


  —Per una vegada a la vida hauràs de reconèixer el mèrit d’algun d’aquests trastos inútils que portem els turistes… i que anem perdent perquè no els necessitem. Tenies raó. No la necessitàvem per passar-nos-ho bé, però ara potser ens salvarà la vida… Et vols creure que és una càmera submergible.


  La Sofia es va posar a riure. Recordava les burles de tothom quan els mostrava el seu regal, una càmera submergible, total perquè havia seguit uns cursos de vela i pensava anar a fer fotos al fons del mar. Les seves amigues que tenien càmera de fotos, la tenien normal, i eren molt més boniques i feien fotos millors que aquella. On anava a demanar aquelles coses tan extravagants, que mai no li havien de servir per a res? I ara, en canvi, qualsevol altra càmera seria bona per llençar.


  —Cadascú que miri en un lloc. Col·loquem-nos, a veure, on sou? Cadascú que miri cap a davant seu, i ens anirem girant fins que el trobarem. Dispararé el flaix. Si algú veu el llum d’oli, que camini de dret fins allà on l’ha vist. Abans d’agafar-lo, si convé, tornarem a fer servir el flaix. Preparats.


  Va ser força fàcil. Era com si de sobte tota la claror del sol es concentrés en un esclat de llum. Com un llampec a la nit en una tempesta d’estiu, que il·luminava la negror dels camps. Era molt ràpid, però els ulls també eren molt ràpids i quan la fosca es trencava, les coses apareixien clarament i duraven un instant amb les seves formes concretes davant la seva mirada. Varen trobar el llum d’oli i el varen encendre, i varen trobar que feia una claror tènue, però suficient per anar movent totes les piles de material, eines i caixes que hi havia en aquell local, d’un lloc a l’altre. I aleshores, molt dissimulada, varen descobrir la trapa. Els hauria costat molt de trobar-la sense cap mena de llum, haurien hagut de tenir uns dits molt llestos i molt acostumats a buscar coses. Perquè la trapa no tenia cap agafador. Però en Yubley era destre amb els matxets, i n’hi havia més d’un allà dintre. I la va obrir.


  —Ens hauríem pogut defensar amb un matxet —va dir aleshores en Miquel.


  —Jo no podria —la Sofia—. Em penso que no podria fer-lo servir contra ningú, ni que em volguessin matar.


  —Ni que tinguessis molta por? —en Miquel.


  —No ho sé… —va vacil·lar la Sofia—. Em penso que no.


  —Ni jo —en Bac.


  —Jo tampoc —en Yubley—. Una cosa és un coco, o tallar canya, i l’altra és una persona.


  —Doncs sí que tindrem oportunitats de salvar-nos —va rondinar en Miquel, que ja es veia armat fins a les dents com un samurai, llançant-se a la lluita contra els cocodrils, contra els malvats, i vencent-los en batalla desigual.


  Ara que, ben pensat, un samurai mai no s’hauria rebaixat a lluitar contra una bèstia o contra trinxes i facinerosos com aquells dos que els havien tancat, ni hauria fet servir l’arma a traïció. Imaginant encara fantasies de guerrers valents i lluites heroiques, el menut va seguir els altres tres cap al passadís subterrani, després de deixar preparada una pila de caixes que havien de caure damunt de la trapa un cop es tanqués, per amagar-la de la mirada immediata dels seus enemics quan obririen la porta.
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  FEIA pudor, aquell passadís. D’humitat i de podrimener. Una catipén fastigosa que els va regirar l’estómac i gairebé els va fer vomitar. Si no haguessin estat convençuts que era la seva única sortida, no s’hi haurien quedat ni un sol instant. Però varen fer el cor fort, com qui s’empassa una medicina pudent perquè no hi ha cap més remei, i perquè en aquests casos un està tan feble que ni tan sols no és capaç de portar la contrària a ningú. No podien anar amb fineses ni amb contemplacions. Si els venia basca, s’aguantaven i llestos.


  Hi havia fang, en aquell passadís. I gripaus. Uns gripaus enormes, que es deien granotes toro, els va informar en Yubley, que ni tan sols tenien esma de moure’s quan anaven per trepitjar-los. Uns animals carallots i llefiscosos que raucaven d’una manera horripilant i cruixien amb petits espetecs esmorteïts quan se’ls posava el peu a sobre. Feia la sensació d’estar aixafant enciams coberts de mocs. En aquells moments, més que mai, venia de gust somniar amb una bona hamaca al porxo del bungalou, una beguda de pinya colada en una closca de coco amb un parell de palles i una mica d’aire refrescant que fes olor de platja o de llimoner. Bona música, un parell de bocates, bona companyia, una novel·la a mà… I tranquil·litat. Molta tranquil·litat. El que tocava esperar d’unes vacances.


  —Voleu dir que ens vindran a buscar? —en Miquel.


  —Qui vols que vingui? —en Yubley.


  —No ho sé. Els nostres pares…, els teus.


  En Yubley va sospirar.


  —No ho crec, nano. Els meus pares deuen estar convençuts que sóc a escola. Els vostres…, si la mare ha fet el que m’ha promès, els havia de telefonar dient-los que, sisplau, no vinguessin a buscar-vos perquè volíeu arribar-hi pel vostre compte amb un bot de rems.


  —Sí, però si triguem massa… —encara va aventurar el menut.


  —Si trigueu massa…, poden haver passat moltes coses durant aquest temps, i poques de bones, oi.


  El passadís tenia les parets de maó cuit, hi passaven bé un parell de persones d’amplada, però la volta, en el seu punt més alt, era només de l’alçada d’una persona mitjana. Gairebé tocaven el sostre, havien de caminar d’un en un per no donar-se cops de cap contra els costats. I no era tan fàcil de seguir com semblava, perquè no hi havia un sol camí, sinó molts. Les ramificacions donaven en altres ramificacions, que no donaven enlloc, i de tant en tant hi havia nusos de passadissos, des d’on era molt complicat triar el camí correcte. Allò era molt extens i irracional, tal com ho són tots els laberints. Costava d’entendre per què a algú se li havia acudit construir aquell embolic de túnels enfangats en aquell racó de món, si no era per burlar-se dels que un dia hi entrarien.


  Agafessin el camí que agafessin, feia estona que sempre anaven a parar al mateix lloc, una placeta rodona amb volta prismàtica i amb sortides radials, com si fos una roda de carro, on un radi donava al radi del costat. No hi havia manera d’avançar ni de sortir del cercle.


  Es varen aturar un moment a descansar de la caminada inútil, a la llum incerta del fanal d’oli. La claror esmorteïda i groguenca feia pampallugues i les seves ombres allargassades s’encongien i s’allargaven a les parets de la sala, amb les pujades i baixades de la flama. Ja s’hi havien acostumat, fins al punt que tenir allà al costat aquelles ombres que es bellugaven i que eren ben seves, era un consol i una companyia. Però estaven ben desorientats.


  Els nois es varen asseure damunt la terra humida, a l’indret menys enfangat que varen trobar, després d’assegurar-se que estava net de gripaus i d’altres bèsties, recolzats al mur de maons tebis. Almenys allà tenien la sensació d’estar junts. Havien caminat tanta estona en fila que ara tenien la necessitat de retrobar-se, de veure’s les cares i mirar-se als ulls. En Yubley es va repenjar a la paret, perquè no es volia embrutar els pantalons de l’escola.


  —Hi ha una història, sabeu? —els va explicar—. Hi ha una història d’aquest subterrani. Jo l’he sentida del meu pare i ell l’ha sentida del seu, i aquest, del seu, fins a arribar als avantpassats.


  Li varen demanar que els contés aquella història. Mentrestant es relaxarien una mica del neguit d’estar enxampats en una trampa i potser trobarien alguna solució a la caminada inútil. La flameta titil·lava, amiga, i els feia ballar alegrement les ombres per tota l’amplada del mur i una part del sostre.


  —Resulta que ja fa més de cent anys, a Cuba hi va haver una guerra. Per als uns, era una guerra per la independència. Però per als altres era també una guerra contra l’esclavitud. A Cuba i al Brasil els negres encara continuaven sent esclaus, mentre que als altres països americans, als Estats Units i tot, els negres ja eren lliures. Abolir l’esclavitud volia dir que ningú no ens podia comprar o vendre, apallissar o matar, o fer-nos tenir fills, que també serien esclaus, com si fóssim animals. Que ningú no ens podia fer treballar per força la terra, ni tenir-nos al seu servei a les cases o els palaus si no ens pagava un sou a canvi del treball que fèiem, que ningú no podria abusar més de nosaltres, dels homes, de les dones, de les criatures… que ningú no ens podia retenir enlloc contra la nostra voluntat. Érem com les altres persones, i prou. Sembla poc? Rics o pobres, afortunats o desgraciats, grassos o prims, però com tothom.


  »Sí que sembla poc, oi? Doncs encara no ho teníem, això, i només fa cent anys.


  »La guerra va ser llarga. Els espanyols no paraven d’enviar-hi soldats i més soldats, a Cuba, cada vegada més soldats i més joves, més mal preparats. No venien de gust, no us penseu, diu el pare que només venien els més pobres, els que no podien pagar perquè un altre hi anés en lloc seu. El qui tenia diners es quedava a casa. I aquests soldats pobres que venien per força, morien com mosques, no només al camp de batalla, sinó sobretot de malaltia. Venien vestits amb les seves robes gruixudes, amb l’uniforme elegant de l’exèrcit d’un estat colonial poderós, o almenys ho havia de semblar, i no podien suportar la calor del tròpic ni tota aquella roba, amb els cuiros i les corretges i les gorres que els feien nosa. Els agafaven diarrees, cops de calor, es deshidrataven… El pare, quan ho explica, sempre riu i diu que els espanyols venien a la guerra disfressats com si haguessin d’anar a desfilar per una passarel·la de modes. Molt poc pràctic. Els cubans, en canvi, tenien poques armes, i poca roba, però anaven llestos i lleugers, i coneixien el territori i estaven acostumats al sol i a la humitat i a tota mena de dificultats. I a la gana.


  »Per aquell temps, a Cuba també hi havia paludisme. Molt de paludisme, sabeu?, les febres que encomana un mosquit que viu als llocs humits i entollats, n’hi havia pràcticament pertot arreu de Cuba. Molts dels pobres soldadets que venien, ja ni tan sols arribaven al camp de batalla, desembarcaven i, plaf!, la picada fatal… i també en morien a cabassos.


  »La seva causa estava perduda, Maceo dirigia les tropes cubanes i arrossegava al seu darrere tots els homes del camp. I llavors va ser quan els espanyols, per posar remei a la desfeta, van enviar un general que es deia Weyler, que era un animalàs. I a ell no se li va acudir sinó demanar encara més soldats i reconcentrar els mambisos, que havien abandonat les terres i la safra i se n’anaven a la guerra seguint Maceo, com a soldats. Només li faltava això: primer els mosquits, ara els mambisos. Massa entrebancs. No ho podia consentir.


  —Qui eren els mambisos.


  —Els mambisos eren els homes del camp. I volien l’abolició de l’esclavitud. Maceo era negre i, ves, tots els homes se’l creien. Doncs aquest general Weyler els va dir que eren uns traïdors, perquè els negres ja no volien ser més esclaus i se n’anaven a la guerra com homes lliures, i va ordenar de perseguir-los i tancar-los en camps de concentració, que eren palissades vigilades per soldats. I allà els tenien amuntegats en trossos molt petits de terra com si fossin animals, a sol i serena, patint fam i set, sense donar-los aigua ni menjar, i ja no podien fer front a les febres, s’encomanaven les malalties, se’ls infectaven les ferides, els morts es podrien entre els vius sense poder-los enterrar. Un horror! I en varen morir a milers, queien a tocar a tocar. Més de dos-cents mil, en varen morir, tancats en aquests camps, sense poder fer res per salvar-se. Va ser l’any 1897, diu el pare que no ho hem d’oblidar, va ser una massacre terrible. Segur que a vosaltres no us n’han parlat mai, d’aquestes heroïcitats de l’exèrcit espanyol…, ni del que va fer a Cuba l’angelet d’en Weyler. No m’estranya, són glòries que no s’expliquen, no fa de bon presumir-ne, avui dia.


  »Els mambisos que es podien escapar de la reconcentració, evidentment, s’afegien a les tropes independentistes o s’amagaven. Els qui fugien, anaven cap a llocs on l’exèrcit de Weyler no els seguiria fàcilment, cap a les terres entollades, els aiguamolls, les muntanyes. I construïen els seus refugis. I paraven trampes als soldats.


  »Diu que varen ser els mambisos els qui varen construir aquest laberint de passadissos subterranis, amb maó cuit que pastaven, amb palla d’arròs, amb les seves mans i coïen en forns, esquivant els mosquits dels aiguamolls, per poder-se salvar si arribaven els soldats i per poder-se’n desfer quan els tinguessin massa a prop.


  »Diu que quan se sentien perseguits, de primer entraven aquí dintre i, si els soldats els perseguien de massa a prop, els atreien perquè també entressin al laberint. Els soldats passaven una bona estona abans no trobaven quin era el camí bo. Després els mambisos els anaven conduint cap a la sortida. Però en algun lloc hi havia una sortida falsa, una trampa, per on els mambisos es podien escapar i l’exèrcit quedava amb un pam de nas, atrapat. Llavors els queien al damunt i els vencien. Mai no he sabut en què consistia aquest engany. El pare sempre em diu que quan sigui gran m’ho ensenyarà, que aquestes són coses que no hem d’oblidar, per no perdre la memòria de qui som, del que hem estat.


  —Això és terrible —en Bac.


  —Sí. És la història de quan vam deixar de ser negres i ens vam convertir en cubans… Només fa cent anys… Què us sembla.


  —I no t’ha dit quina mena de trampa era? —en Bac, que per moments s’interessava més i més per la part pràctica de la història.


  —No, mai. Només que era una qüestió d’enginy. Quan els perseguidors es pensaven que ja havien atrapat els fugitius, aquests els deixaven amb un pam de nas. Es volatilitzaven. I els soldats anaven a parar a les fangueres, on eren cosits a picades i rematats pels mambisos. Els que se’n sortien, agafaven les febres sense remei.
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  FEIA estona que un temor justificat ballava pel cap de tots tres. Però cap d’ells no s’atrevia a pronunciar les paraules. A la fi va ser en Bac qui va fer:


  —Vols dir que aquests mosquits que ens han picat també són…


  —Els que encomanen les febres? —va completar la Sofia, amb una certa esgarrifança.


  —No, no patiu. Ja fa temps que no hi ha paludisme a Cuba. De tant en tant se sent a dir d’algú, en algun lloc, que l’ha agafat…, però són casos molts estranys, que es curen, ja no hi ha epidèmia. I aquí als aiguamolls menys. No veieu que és una zona turística? Aquests mosquitets d’ara no fan res.


  —D’això en dius mosquitets? —va fer en Miquel, passant-se la mà per la fava enorme d’una picada que tenia en una cuixa, mig camuflada sota el fang sec—. Però si són avions.


  —Per què et fan tanta ràbia els turistes? —la Sofia, reconduint la conversa.


  —No em fan ràbia.


  —Home, dius que no hi ha paludisme als llocs on hi ha turistes… i ho dius d’una manera.


  —Ah, bé! Sí que me’n fan una mica. Però això no té cap interès.


  —Caram, per a nosaltres sí que té interès, oi.


  —No ho sé ben bé…, no hi he pensat gaire… Em fa ràbia el seu poc interès a saber com som de debò, es pensen que ens passem el dia cantant, ballant i bevent. Ens miren per damunt de l’espatlla perquè som pobres, perquè aquest és un país pobre, o almenys perquè els sembla que som més pobres que ells.


  —Ja t’entenc. A Catalunya hi ha una dita que fa: qui tingui més, que sopi dues vegades.


  —I què vol dir.


  —Vol dir que quan has sopat una vegada, de què et serveix poder tornar a sopar? Ja no tens més gana… Què tenim els turistes que vosaltres no tingueu.


  —Té gràcia que ho diguis. La màquina de fotos, per exemple. Aquestes sabatilles esportives que porteu. Diners per viatjar.


  Varen riure. Però no feia riure.


  Aleshores en Miquel va rondinar.


  —No ens hauríem de moure? Nosaltres no sabem pas el secret dels mambisos, i si aquells homes ens arrepleguen aquí dintre xerrant, ens faran trinxat d’hamburguesa per a aquelles carteres amb dents d’allà fora.


  En Bac es va aixecar de sobte, com mogut per un ressort, i va mirar la sala rodona amb ullada d’expert. Fins en aquell moment s’havia oblidat del tot que era un apassionat dels laberints i que en aquell indret es trobava en el seu element. Llavors, molt decidit i segur del que es feia, va dir.


  —Haurem de posar marques a l’entrada dels túnels, per no passar dues vegades pel mateix lloc.


  Li agradaven amb passió tots els jocs de completar puzles, de seguir pistes i camins, de laberints complexos. A l’ordinador de casa havia resolt un munt d’enigmes, només a còpia de pensar i deixar-se endur per la lògica. Eren una mena de jocs que la Sofia odiava, perquè es neguitejava davant de preguntes insensates que portaven a respostes òbvies i evidents, que només ho eren quan ja s’havien resolt. En Miquel tampoc no s’hi interessava gens, preferia els jocs de destresa i rapidesa de reflexos. Quan es trobaven davant de jocs que tenien parts de destresa i parts d’enginy, els germans els resolien a mitges. Perquè en Bac tenia aquella paciència, aquella intuïció, aquella ment senzilla que sempre el feia triar la solució correcta entre totes les opcions, per més que n’hi hagués.


  Va ser en Bac, doncs, qui els va guiar a partir d’aquell moment amb una satisfacció i un plaer que li feien oblidar el perill que corrien. I el seu optimisme es va encomanar d’alguna manera als seus companys. Si arribaven en un lloc des d’on no es podia seguir endavant, havien de desfer el recorregut i tornar a començar triant una altra de les opcions possibles, i així anaven eliminant alternatives falses. Al final, amb paciència, se’n sortien. De tota manera, ell solia triar el camí de l’esquerra, que era el que els havia de dur a la fanguera d’acord amb l’orientació de la caseta de les eines, la situació del recinte dels cocodrils, i una certa lògica interna d’aquell laberint.


  —I si els homes troben els nostres senyals? —la Sofia.


  —Sabran que és un camí que hem seguit —en Bac—, però no sabran si és el bo. De tota manera tindran algun avantatge sobre nosaltres, perquè només caldrà que segueixin els túnels que estan marcats i potser encertaran el bo a la primera. Si un no està marcat, ells també se’l podran estalviar. Només hauran d’anar deixant marques dobles per no perdre’s. Si són una mica llestos, poden anar una mica més ràpids que nosaltres, o igual. Però potser són rucs, ves… i trigaran una eternitat.


  —Voleu dir que vindran? —en Miquel.


  Només era qüestió de temps. Era força evident que els seguirien. Quan arribarien a la casa de les eines i la trobarien buida, s’enfadarien molt. Potser la seva primera reacció seria la de pensar que algú havia alliberat els nois des de fora, obrint-los la porta. Però aviat pensarien en una possible sortida des de dins de la casa. Ells portaven llanternes potents. No trigarien a descobrir la trapa. El munt de caixes que havien deixat preparat perquè amagués l’entrada del passadís, no era un camuflatge gaire segur. Si s’ho miraven amb una mica d’atenció, ho descobririen de seguida.


  Varen tornar a caminar, ara darrere en Bac, gairebé a les fosques, per aquell passadís laberíntic amb ferum de podridura, varen trepitjar granotes, espantar ratolins, tant com els ratolins els espantaven a ells, es varen enfangar i varen ensopegar, relliscar i caure més d’una vegada. Varen posar un munt de marques en un munt de cruïlles. Però no varen abandonar, perquè en Bac estava segur de conduir-los a la sortida. El temps s’havia fet una bola com un xiclet mastegat, d’una banda els semblava que no passava, però de l’altra s’imaginaven que ja feia mil anys que havien deixat l’embarcador i es movien com els talps pel soterrani. Els era difícil d’imaginar si havia passat molta estona o poca, cap d’ells no portava rellotge.


  Al passadís no se sentia altre soroll que el xipolleig dels seus passos, els raucs irregulars de les granotes i la corredissa dels ratolins. Semblava que estiguessin a recer de tots els sorolls externs, com si haguessin anat a parar en un altre món. Però varen sentir el tret perfectament. Un tret. I després un altre, que els varen deixar glaçats. Va ser en el mateix moment que veien una mica de claror al capdavall d’una de les ramificacions del laberint, que donava sortida a la fanguera dels cocodrils. Estaven salvats.
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  LA SORTIDA del passadís cap a la fanguera era per un túnel més estret que els altres i molt baix de sostre, al final del qual hi havia una reixa espessa de poc més de mig metre d’alçada i ampla per al pas d’una persona. Estava rovellada. Tot i que no semblava soldada a les parets de l’obertura, no s’endevinava la manera de moure-la. Ni cap amunt, ni cap a una banda ni cap a l’altra, ni enfora ni endins.


  El soroll dels trets els havia preocupat. Volia dir que els homes ja havien obert la porta de la cabana. Hi havien repenjat pales i sacs, de manera que quan la porta s’obrís anessin a parar damunt dels intrusos. La sorpresa segurament els havia esverat i, qui fos dels dos, o potser tots dos, havia disparat pensant que els marrecs els atacaven. Així s’havien posat en evidència i els nois podien saber que ja havien tornat. Ara devien estar mirant per tots els racons. Potser ja havien trobat la trapa.


  —Tornem enrere, que aquesta reixa no es mou —va dir en Bac—. Provem una altra sortida.


  —No. La sortida ha de ser aquesta —va replicar en Yubley—, el passadís dóna a la fanguera, això segur. Hi ha d’haver una manera d’obrir la reixa.


  Però aquella manera no s’endevinava.


  Hi varen posar oli del fanal, per veure si era qüestió del rovell, s’ho varen mirar de lluny i de prop, l’un darrere l’altre, per si algun d’ells tenia una idea brillant, però no veien la manera de solucionar aquell enigma.


  —La resposta no és aquí. Hi ha d’haver un ressort secret —va anunciar en Bac.


  —Em sembla que has jugat massa amb l’ordinador… —li va dir la Sofia—. La vida real no és com els jocs, home.


  —Ja veuràs com sí. No és que la vida sigui com els jocs, és que les ficcions s’assemblen a les coses que passen de veritat. Ho he descobert jugant. Tots els laberints reals tenen una lògica, moltes sortides tenen ressorts secrets, o cambres amagades… Penseu en les piràmides d’Egipte, i en el recurs d’omplir de sorra els passadissos secrets quan es tancava la cambra del faraó.


  I mentre anava dient tot això, anava palpant les parets del passadís que donava a la fanguera, a poc a poc, maó per maó, de genolls per terra, de tan baix com era el sostre. I anava retrocedint, per no deixar-se’n cap.


  —Què busquem? —en Miquel, que volia ajudar.


  —Encara no ho sé. Alguna cosa diferent, una cosa que sembli com les altres, però que no ho sigui.


  En Yubley observava en silenci els moviments d’en Bac. Hi estava d’acord. La Sofia resseguia els maons de l’altra banda de passadís. Ja havien arribat a l’enforcall. I just a la cantonada, a baix de tot, tocant a terra, un dels maons, que sobresortia una mica més que els altres, va cedir i es va enfonsar i, al mateix temps, alguna cosa va grinyolar sinistrament. Però la reixa no s’havia mogut.


  —Que ha passat? —va fer la Sofia, que endevinava que no tot estava igual que abans.


  —Aquí! —en Yubley—. Un altre passadís.


  Amb aquell gemec s’havia obert la paret del fons, que tancava el passadís per on havien arribat, i per això la colla s’havia desviat cap al túnel estret que donava a la fanguera, creguts que havien arribat al final del laberint. I vet aquí que ara s’obria una trampa i potser el passadís continuava.


  —No és fosc del tot —va observar en Yubley, quan els seus ulls es varen tornar a acostumar a la tenebra interior—. Hi deu haver alguna obertura.


  Hi varen guaitar amb molta precaució. Potser aquella era la trampa dels mambisos. Però només varen veure una sala allargada, alta de sostre i eixuta de terra. Dues de les parets eren de filades de maons, sense cap irregularitat ni obertura. L’altra, que donava a la fanguera, tenia espitlleres o finestres estretes per on es podia mirar sense ser vist. Però en aquella hora i amb tan poca lluna, a fora no es veia gairebé res: la lluïssor de l’aigua de l’estany dels cocodrils, alguna silueta, que podia ser d’un tronc o d’un animal, el contorn més o menys desdibuixat de la fanguera, la palissada metàl·lica del fons, blanquinosa i molt més alta del que recordaven…, res que fos especialment esperançador. Endevinaven que estaven en un dels extrems de la fanguera, el més acostat a l’entrada del parc, i això era un avantatge si aconseguien sortir. Just al damunt de la reixa rovellada, devia continuar la palissada metàl·lica amb el filat que tancava el recinte. Si sortien, havien d’anar llestos i emparrar-s’hi de seguida, abans que aquells animalassos els perseguissin.


  —Si no els molestem, no ens atacaran —havia dit en Yubley.


  —Hi has entrat mai, a la fanguera? —en Miquel.


  —No, noi, ni ganes. Però el meu pare hi ha entrat. Una vegada hi varen entrar quan un obrer hi va caure i es va trencar un canell… No va passar res. Ja us vaig dir que els cocodrils no ataquen les persones.


  —Així sigui —va fer la Sofia.


  La darrera paret d’aquella habitació era la de la porta secreta, que es tancava amb un altre ressort mecànic. Era ben visible quan varen acostar-hi el llum, destacat per un maó sortint, també arran de terra, com el ressort de la part de fora. La posició era senzilla: maó ensorrat porta oberta, maó sortint, porta tancada. Varen tancar la porta. Per instint. I es varen aplicar a mirar tots els racons amb més deteniment. Hi havia d’haver alguna cosa més.


  No va ser fins al cap d’una estona que no es varen adonar de l’existència d’un agafador de ferro i d’una guia sobre la qual es devia poder obrir el reixat. Ho varen intentar. A la primera, l’agafador no va fer senyal de servir per a res. Ni al segon intent. Però després d’unes gotes d’oli de la llàntia, el ressort va cedir i varen veure des d’allà mateix, per una espitllera interna, com s’obria la reixa amb grinyols i gemecs de ferro rovellat.


  —Ja podem sortir… —va fer en Miquel.


  Però en Bac no n’estava segur, ni en Yubley tampoc. Ni la Sofia, que començava a entendre la lògica dels laberints.


  —Si la sortida és aquesta, la sala no té lògica —va dir en Bac.


  —Estic d’acord amb tu —en Yubley.


  —I jo —la Sofia.


  —I la sala ha de tenir alguna lògica —va tornar a dir en Bac—, i hem d’entendre quina és.


  —Si almenys sabés què feien els mambisos… —va sospirar en Yubley—. Si almenys el pare m’hagués explicat tota la història sencera.


  Es varen asseure a terra, per pensar. Estaven realment fatigats. En Miquel no ho gosava dir, però feia estona que la panxa li feia uns garranyeus terribles i trobava a faltar el sopar. Se’n va anar a mirar per un dels espiells, per distreure la gana. Els altres, tot i que no deien res, cadascú pensava pel seu compte, sense arribar a desfer l’entrellat de tot allò. Només sabien que quan arribarien els seus perseguidors allà on havien arribat ells, s’hauria acabat la història.


  A fora raucaven algunes granotes, es podia sentir bé tot l’enrenou dels moviments nocturns dels ocells, de l’aire en les branques dels arbres i els canyars, gràcies a les obertures, i també havien canviat una mica les olors. Tot i que la pudor de tancat i un cert tuf de podridura no havien desaparegut del tot, se sentia una flaire vegetal que destapava el nas i encenia l’enginy. I aquest fet els tranquil·litzava. Després del recorregut sòrdid pel laberint pudent, era com si haguessin arribat en alguna mena de recer, tot i que aquesta idea no fos sinó un coixí on, de moment, es recolzaven per reposar.


  De sobte en Miquel els va cridar, parlant tan fluixet com va poder.


  —Veniu, correu! Mireu, ja han sortit.


  Estava molt esverat i els feia senyals perquè s’aixequessin i s’acostessin a les espitlleres. Els altres tres s’hi varen acostar. Els dos homes estaven al seu davant, a l’altra banda de la paret, mirant cap a l’extensió de la fanguera. Amb les llanternes enfocaven al seu davant, a terra, buscant petjades, i al fons, buscant siluetes.


  De sobte en Bac ho va comprendre tot i va mirar en Yubley. Els seus ulls es varen trobar i varen llampeguejar. Acabaven de comprendre en què consistia la trampa dels mambisos. Ben bé per casualitat. El laberint tenia una lògica i aquella sala també. D’un salt es varen precipitar cap a l’agafador de ferro i, entre tots dos, de cop, varen tancar el reixat. Els homes havien quedat fora. Ara a veure qui trigava més, si els homes a sortir de la fanguera o ells a tornar a la casa de les eines i a la sortida del parc per poder demanar auxili. Si haguessin estat molts, haurien fet com els mambisos: els haurien caigut al damunt i els haurien derrotat.


  Però ells preferien no haver de jugar aquella partida desigual.
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  LA SOFIA s’havia quedat mirant què feien els homes, des d’una de les espitlleres.


  —Corre, que tenim el temps just —l’havia avisat en Bac.


  Però allà fora hi havia alguna cosa que no rutllava. Els homes discutien. S’havien acostat a la reixa i l’empenyien amb força per tornar-la a obrir. Però estava fortament travada pel mecanisme intern de la cambra secreta dels mambisos.


  De sobte els homes es varen redreçar, la Sofia no podia entendre què deien, perquè les seves veus es barrejaven amb els altres sorolls: el xipolleig dels peus amb el fang, els cruixits de la roba, el pas de l’aire entre les fulles de palma, les rapinyaires nocturnes, el fresseig d’algun cocodril inquiet… I llavors l’un va donar un cop de puny a l’altre. Així, de sobte, de sorpresa. No semblava un gran cop, però l’altre s’hi va tornar sense contemplacions, i el que havia començat va caure de cul per terra. Aleshores la terra es va bellugar i el va fer rodolar. Havia anat a parar damunt d’una d’aquelles bèsties, que immediatament se l’havia espolsat de sobre i l’havia enviat de panxa al toll.


  —Corre, dona! —insistia en Bac, que no podia entendre per què la Sofia trigava tant.


  —Un moment. Només un moment! —ella, procurant de no cridar perquè els ganàpies no s’adonessin que els espiaven—. No sé què passa aquí fora.


  Llavors, el pinxo que estava dret, que de sobte es va adonar que allò que es bellugava no era la terra que s’obria sota els seus peus, sinó un cocodril que es despertava, va treure una arma, que va lluir sinistrament en la nit. I el de terra, que just aleshores treia els morros del toll, empipat per la mullena i pel cop de puny que li havia desballestat les barres, aixeca el cap i es troba el col·lega armat, i ell que se’n treu una altra, de pistola, sense pensar-s’hi gens. I ja hi varen ser! Varen sonar els dos trets de correguda, i la Sofia va veure el llampec rogenc de les explosions.


  —Idiota! —va cridar una veu—. M’has tocat.


  —I ara et mataré! —va fer l’altre.


  —Que no veus que disparava contra el cocodril, tros de carallot? —va cridar, amb un gran gemec, el ferit—. Després que et salvo la vida.


  —Toquem el dos! —va fer el que estava en remull, acabant-se d’incorporar—. Anem, abans no ens clavin queixalada.


  I el ferit, amb un esgarip terrible, va fer un salt cap a la palissada de filferro. Però va tornar a caure i va rodolar per terra. Hi havia un fossat amb aigua entre la fanguera i el filat. Era massa ample per a un home ferit. I no s’hi havia pogut aferrar.


  —Va, Sofia, què esperes? —la va tornar a avisar en Bac—. Deixa’ls que s’estossinin! Hem de buscar ajuda.


  —Vull saber on van, cap on tiren… Ja surto. Ara mateix surto.


  L’home ferit ho va tornar a intentar. «Jo sol no podré», va dir, «m’hauràs d’ajudar». I l’altre va rondinar i, quan ja se n’hi anava, s’hi va repensar i va tornar enrere per donar una puntada de peu monumental als morros del cocodril que l’havia tirat a l’aigua. «Té, bestiota! Per poca-solta!», li va dir.


  I aleshores la Sofia va veure una cosa extraordinària que la va fer esgarrifar. El cocodril, amb un moviment rapidíssim, va obrir la bocassa, i a la claror prima d’una lluna escassa va poder veure per un instant, com un llampec, la profunditat rosada de la seva gola. I va agafar l’home per la cama amb tota aquella filera llarguíssima de dents. I llavors, com un llamp, es va regirar sobre si mateix, va fer una volta sencera i, xap, xap, xap, es va apoderar d’aquell bocí de presa, i alguns penjarolls de roba i fibres de carn li regalimaven pels costats de la boca quan la Sofia va veure que tornava a estar quiet. Semblava que no hagués passat res. Però l’home, ensangonat, mutilat, bruelant de dolor com una bèstia, va caure al davant mateix d’on s’estava la Sofia mirant per l’espitllera i es va aferrar a la reixa d’entrada al passadís.


  —Auxili! —va gemegar.


  —Jo no puc ajudar-te! Estic ferit! —va dir l’altre, amb una veu que li tremolava com una fulla a l’arbre.


  —Auxili! —va repetir amb veu ofegada.


  L’altre no tenia cap mena d’intenció d’acostar-se al seu company.


  —No em puc moure, ni amunt ni avall. Si em deixo anar cauré i morirem tots dos.


  La Sofia no podia suportar de veure patir les persones i, davant d’aquell espectacle inhumà, no va pensar si aquell home era un amic o un enemic. No va poder més. D’una estrebada va obrir la reixa perquè aquell home destrossat pogués fugir d’una mort segura.


  —Ajudeu-lo a entrar. Aquest ximple ha donat una puntada de peu a un cocodril, que se li ha endut una cama —va cridar.


  —Pobres bèsties! —va fer en Yubley—. Per què els havia de molestar? Si ells no fan cap mal.


  Els dos germans i en Yubley el varen arrossegar des de la reixa cap a l’interior del túnel, agafant-lo per sota les aixelles, mentre la Sofia tornava a tancar el reixat, no fos cas que els cocodrils, esverats, seguissin el rastre de la sang. Però no va veure que ho intentessin. Llavors va sortir ella mateixa i va tancar també l’entrada secreta de la sala.


  Varen estripar la samarreta d’en Miquel i varen fer un torniquet a la cuixa del pinxo, per estroncar-li l’hemorràgia. L’home gemegava i desvariejava. Però la sang va deixar de rajar d’aquella manera esgarrifosa. Era urgent arrossegar-lo cap a fora i que algú l’atengués, si no s’hi quedaria. Però no sabien ben bé com l’havien de tractar.


  Encara anava armat.


  En Bac li va voler estirar la pistola, que duia dins el cinturó. I l’home es va regirar de sobte i el va agafar pel coll amb un braç, mentre que amb l’altra mà li apuntava al cap l’arma.


  —Quiets! —va cridar el ferit amb un gemec esgarrifós.


  —Mira que és tenir mala sort! —va remugar en Bac—. Havia de ser jo.


  —Dius res? —va cridar, estrenyent més fort.


  En Bac s’havia tornar groc, però allà no s’hi veia prou perquè ningú se n’adonés. I, ni que se n’haguessin adonat, tampoc no tenia cap importància.


  —Res… —va respondre, empassant-se la saliva.


  —Val més així. Bon noi.


  En Yubley havia quedat al seu darrere, protegit per la fosca. El ferit no havia vist bé on s’havia ficat. Sense dubtar gens, i imaginant que un home ferit com estava ell havia de tenir per força els moviments molt limitats, li va ventar una puntada de peu monumental a la pistola, just entre la mà i el cap d’en Bac. Havia de ser prou forta i prou ràpida, més cap a la banda del cap que de la mà, perquè si el dit del trinxa s’engarrotava i disparava, el tret es perdés cap endavant en lloc d’enfonsar-se al cervell del noi. Però no hi va haver tret. L’arma va rascar lleument la templa d’en Bac mentre rebotava contra la paret i anava a parar a terra, ple de fang. Aquell home necessitava tota la seva força per estrènyer les dents i aguantar-se la pròpia vida. Per això en Yubley hi va tornar. Gairebé sense deixar-li temps perquè reaccionés, mentre el braç de l’home ja estrenyia el coll del xicot en una mena d’espasme brutal, de supervivència, el seu peu va tornar a caure contra la closca del pinxo, que va fer soroll de coco sec, i el va estabornir.


  El noi, aleshores, li va regirar les butxaques.


  —No li trobo la llanterna.


  —La deu haver perduda allà fora —la Sofia.


  —Fugim! El deixarem aquí, tancat al subterrani. Després ja se’n cuidarà algú.


  —Vols dir? —la Sofia.


  —De primer anem a buscar ajuda. No us descuideu que l’altre encara corre lliure! —en Yubley—. No estem pas salvats.


  En Bac es va passar la mà pel coll i va tossir una mica.


  —Caram, quina punteria tens.


  —Ha anat d’un pèl… —va fer en Miquel, amb la boca seca.


  La Sofia va passar la mà pels cabells d’en Miquel. Li tremolava tot el cos, li tremolava fins i tot l’enteniment, si això tremola; encara no s’havia recuperat de la impressió del que havia vist.


  —Has passat por? —va preguntar al menut.


  —No. Bé, sí…, una mica. Però hi éreu vosaltres. Tenia por sobretot per en Bac… I tota aquesta sang.


  —Sí, tota aquesta sang… —va repetir la Sofia, començant a caminar.


  No podien provar d’emportar-se aquell home. Pesava molt i si l’arrossegaven inconscient, li masegarien la cuixa. I si recuperava la consciència, segur que els tornaria a atacar.


  En Yubley va agafar la pistola de terra i se la va guardar a la butxaca dels pantalons.


  En travessar la trapa en direcció a fora dels túnels, l’un després de l’altre, es varen sentir una mica més tranquils. Varen buscar eines i caixes pesants i varen col·locar una muntanya de coses damunt de la trapa, perquè si l’home hi arribava no la pogués obrir des de sota. Quan varen sortir de la cabana, varen respirar profundament. Semblava que tot tornava a ser al seu lloc. Però encara no estaven salvats, tal com havia recordat en Yubley. Els quedaven unes quantes coses per fer.


  En passar per davant del recinte dels cocodrils mitjans els va aturar una veu.


  —Alto! Què passa aquí? Ah, ets tu, Yubley… Que no ets a escola? Què passa? Eren trets, això que he sentit.


  —Vatua! Orlando, home, d’on surts? Mira que estic content de veure’t.


  Era el guarda. Havia sopat tranquil·lament i després havia fet una becaina. Mai no passava res als aiguamolls. Sopava i s’adormia plàcidament, cada dia. L’havia despertat tot aquell terrabastall dels trets. Als primers, no havia sabut què era el que l’havia despertat, i havia remugat una bona estona. Quan havien tornat a sonar, a la fanguera, els havia conegut ben clarament i havia corregut a demanar reforços.


  —Vosaltres sou els turistes? —va demanar als dos nois i a la noia—. Verge de la Caritat del Coure! Què us ha passat.


  —És una mica llarg —va fer en Bac.


  —Hi ha un home ferit als túnels. I un altre a la palissada. Són perillosos, i el de la fanguera encara va armat —en Yubley.


  —Als túnels? I què hi fa, als túnels? —l’Orlando.


  —Demani ajuda, home! Pot arribar en qualsevol moment… —la Sofia.


  —Ja va, ja va.


  Va enfocar amb la llanterna els dos nois i la noia, l’un després de l’altre, per assegurar-se que sota aquella capa de fang sec i aquells vestits miserables hi havia persones. I va brandar el cap.


  —Així que sou els turistes… Vaja, vaja! Ja ho han dit, que de vegades la fèieu grossa… Els vostres pares us busquen per tot l’embarcador, pel canal… Però no voleu pas que us vegin així, oi?


  Anava brandant el cap i es gratava la closca.


  —Vaja, vaja! Ves, quines coses… Vaja!
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  ELS PARES eren, efectivament, a l’embarcador, on s’havia organitzat un gran sidral. De sobte havia arribat un home, corrent, que havia saltat en un bot pneumàtic sense dir ni ase ni bèstia a ningú i l’havia engegat. El motor, gairebé immediatament, havia fet un espetec monumental, enmig d’una gran fumera i molta pudor d’oli cremat. Llavors tothom, els pares d’en Yubley, els pares d’en Miquel i en Bac, un treballador de l’hotel i les dues menudes, germanes d’en Yubley, havien corregut a ajudar-lo.


  Però ell, esquerp, havia saltat a un dels bots amarrats i, sense ni donar-los les gràcies ni espolsar-se la carbonissa, havia volgut marxar.


  Els bots, de tota manera, no tenien rems, i la pressa de l’home havia estat inútil. No n’hi havia cap, de tots aquells bots, que els conservés. Els nois els havien amagat quan havien desembarcat, i havien triat els més forts com a garrot per estomacar els desconeguts.


  L’home apressat no va tenir cap més remei que baixar a la passarel·la de l’embarcador i encarar-se amb aquella gent. Tots s’havien sorprès molt que actués amb tanta precipitació després de la monumental desgràcia que suposa per a algú acabar de perdre el motor d’una llanxa. I esperaven explicacions. Però el pinxo no en volia donar cap, d’explicació, i ja anava a treure l’arma per aconseguir les claus del motor de la llanxa gran. Llavors, per casualitat, varen arribar els dos germans, la Sofia, en Yubley i el guarda. I va tenir una pensada, per guanyar temps. Acabava de veure una altra llanxa, mitjana, al final de l’embarcador, molt més ràpida que la de passatgers. Portava l’anagrama de l’hotel. Com la camisa d’un dels homes que hi havia al moll.


  —Han estat ells! —va cridar l’home assenyalant els nois—. Ells m’han destrossat la motora.


  Tothom es va quedar d’una peça.


  Llavors algú va observar.


  —Aquest home està ferit.


  Efectivament, la seva camisa fosca, al nivell de l’espatlla, estava xopa de sang.


  —Han estat ells! —va tornar a cridar—. Aquests salvatgets m’han ferit i m’han destrossat la llanxa.


  Llavors es va organitzar un guirigall considerable. Algú proposava d’avisar un metge, un altre de trucar a la policia, però els pares dels nois estaven alarmats. Potser sí que allò havia estat obra dels seus angelets… Amb la quantitat d’aventures que els havien passat abans, només sabien que els seus fills i la seva neboda eren bones persones i que sempre actuaven de bona fe, però no podien estar segurs que no haguessin ocasionat cap desgràcia «sense voler».


  —Bac, què diu aquest home? —va demanar el pare al xicot—. Què ha passat amb la seva llanxa? Com és que està ferit.


  En Miquel va fer un pas endavant. Tothom estava en silenci. Fins i tot el pinxo, que calculava la distància que el separava de la motora de l’hotel.


  —He estat jo… —va explicar el menut—. Li he entortolligat l’hèlix amb filferro perquè no es pogués escapar.


  —Però què dius? —la mare, astorada.


  —He estat jo… Però a ell, no li hem fet res! —va assegurar.


  Tothom feia uns ulls com unes taronges.


  —És veritat —va confirmar en Yubley.


  Aleshores es va ficar les mans a les butxaques i s’hi va trobar la pistola. La va treure per ensenyar-la i explicar a tothom el que havia passat quan, de sobte, el pinxo va cridar.


  —Compte, que va armat.


  Amb l’enrenou que es va muntar, l’home va donar una trompada a l’empleat de l’hotel, li va agafar les claus de la llanxa, que duia a la butxaca, i va arrencar a córrer. La va engegar i, quan se’n varen adonar, ja sortia cap al canal. L’empleat va rondinar, es va aixecar, es va espolsar els pantalons i es va treure un walkie-talkie, que duia lligat al cinturó. Va parlar amb algú.


  En Yubley havia llençat la pistola a terra, davant del desconcert general, per poder-se explicar i que ningú no s’espantés. La Sofia es va acostar a l’empleat de l’hotel, que encara parlava i donava les indicacions de la llanxa i del lloc on es trobava, i li va dir.


  —Avisi que aquest home que acaba de fugir va armat.


  —Eh? —va fer l’empleat.


  —Que aquest home porta una pistola. Si proven d’aturar-lo, dispararà. Ja ho ha fet abans. Al soterrani n’hi ha un altre, que portava aquesta pistola que tenim nosaltres. Està inconscient i s’està dessagnant.


  —Però, què dius.


  —I a l’estany dels manjuarís, al racó de les tortugues, hi ha unes bosses…, potser és droga… o verí! Ja es deuen haver mort tots, pobres manjuarís… —en Miquel, trasbalsat.


  Es varen quedar tots en silenci, bocabadats. L’home del walkie-talkie va tornar a parlar, ara amb la policia. Els donava informació perquè localitzessin i deturessin la llanxa, perquè detinguessin l’home que havia fugit. En aquell aiguamoll no tenia gaires possibilitats d’escapar-se.


  —Ja vénen —només va dir en acabar de parlar.


  Llavors la mare d’en Miquel i en Bac va demanar.


  —Algú és capaç d’explicar-me què ha passat aquí.


  —I a poc a poc, que ho entenguem tots —l’home de l’hotel.


  Els nois van trigar una bona estona a explicar tot el que sabien.


  Quan varen acabar la història, feia pocs minuts que una ambulància s’havia endut el pinxo del soterrani. L’havien trobat sota la trapa, inconscient una altra vegada, abatut per l’esforç descomunal de voler-la alçar, ferit com estava, però no estava en perill de mort. També havien pogut recuperar les bosses de l’estany
amb els paquets intactes, que va resultar que eren de cocaïna. Per sort, les tortugues s’havien estimat més rosegar altres coses que aquelles bosses insípides… Ara la policia s’encarregava de la vigilància de l’aiguamoll per si de cas algú compareixia a pescar el seu «cistell de crancs».


  En Miquel, però, estava amoïnat. No aconseguia treure’s del cap que la seva gracieta de tirar les bosses a l’estany hauria pogut ser mortal per a les pobres bestioles que hi vivien. Li varen haver d’explicar molt ben explicat que aquells animalons no havien estat en perill en cap moment.


  —Segur? —insistia.


  —Segur, home! Els manjuarís no s’haurien mort encara que les tortugues haguessin fet una desgràcia. Haurien hagut d’anar directament a menjar-s’ho… i això és molt difícil. Aquestes pólvores no es dissolen en l’aigua, home —li va explicar un dels especialistes.


  I li va donar un copet a l’espatlla.


  —Però un altre dia —li va recomanar—, tingues les mans quietes! Oi que m’entens.


  I li va fer l’ullet, amb simpatia.


  En Miquel va respirar alleujat.


  —Les mans quietes. Ja l’entenc.


  Els nois estaven cansadíssims, però emocionats. Era molt tard, més de mitjanit, quan deien adéu a en Yubley, que s’havia dutxat i s’havia posat roba neta, i marxava cap a escola amb un cotxe de la policia. Llàstima que no tenia pantalons llargs de recanvi, d’aquells de color de rovell d’ou. Aquella setmana li tocaria d’anar més mal vestit que els altres companys de classe, sense l’uniforme. Però no hi feia res. Havia fet uns bons amics i havien sortit d’un embolic en què hi haurien pogut deixar la pell. Divendres a la tarda, quan tornaria d’escola, els nois i la noia encara serien a l’aiguamoll i els podria ensenyar els altres racons secrets que coneixia.


  Quan la Sofia i el dos germans tornaven amb una altra llanxa cap al bungalou, en travessar la llacuna es varen adonar que aquell indret era quiet i pacífic, d’una bellesa singular. L’esqueix primíssim de lluna feia que encara ressaltés més la brillantor dels estels, que s’estenien per tota la volta del cel com els forats d’un colador.


  La mare va comentar.


  —Veus? Si haguéssiu fet el que proposava la Sofia, d’anar a donar una volta amb bot per tots els bungalous, res de tot això no hauria passat.


  —Mare, no tornis a començar! —va avisar en Bac, una mica picat.


  I la Sofia li va somriure. Sabien que no haurien canviat per res del món aquella aventura. Perquè, malgrat que havien passat perills realment greus, havien après moltes coses. I havien conegut en Yubley. No hi havia res que els hagués pogut compensar d’això.


  —Jo tinc gana! —va dir llavors en Miquel.


  Tots es varen posar a riure. Feia hores que no havien menjat res. I aquell menut no perdonava mai un àpat.
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